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IZ V A Š I H  P I S E I V ^ ^ ^
Prijava šoloobveznih otrok
V deseti štev ilk i Rodne grude lanskega  
letnika je  sekretar za inform acije izvršnega  
sveta Slovenije B oštjan  Barborič v  članku  
»Razvoj Slovenije je  odvisen tud i od Slo­
vencev na tu jem « načel že dolgo časa pe­
reče vprašanje šolanja slovenskih  otrok v  
inozem stvu. Omenja, da obstajajo težave  
zaradi prem ajhne koncentracije slovenskih  
otrok v  posam eznih tu jih  m estih, lcakor 
tud i nepopolnega pregleda, ter da bodo 
morali starši sam i prijavlja ti svoje šolo­
obvezne otroke sekretariatu za ku lturo  in  
prosveto v  Ljubljani. Ta način prijavlja­
nja  je  po m ojem  m nen ju  zelo neprikladen. 
ker m nogi starši niso vešči sestavljanja do­
pisov oziroma ne vedo, v  kakšn i obliki naj 
bi se to izvedlo. Zato predlagam, naj bi 
Slovenska izseljenska matica priložila Rod­
ni grudi obrazce oziroma prijavnice za do­
polnilni pouk, v  katere bi bilo potrebno  
vpisati samo im ena in  podatke prijavlje­
nih otrok. K er je  m ed Slovenci na tu jem  
verjetno tud i neka j takšnih , k i so že pre­
vzeli tu je  državljanstvo, bi bilo zanim ivo  
vedeti, ali lahko te dopolnilne šole obi­
sku je jo  tudi otroci teh staršev. D vom i- 
lijonski slovenski narod v  tem  pogledu  
ne sm e biti ravnodušen ter se mora bori­
ti za vsakega posam eznika njegove sku p ­
nosti.
V  odstavku o organiziranju stikov  s Slo­
venci po sve tu  je  m ed drugim  om enjena  
pom em bna vloga, ki bi jo  v  tem  pogledu  
lahko im el radio. Zal se na obm očju ju ž­
ne N em čije slišita radijski postaji L jub­
ljana in Trst samo ob večerih. M enim , da 
bi se lahko to stanje izboljšalo. N em ški 
radio in televizija  im ata posebne progra­
m e za hrvaške delavce. A li ne bi podobno  
ko t radijska postaja Zagreb tud i radio 
Ljubljana sklenil podobno pogodbo o 
uvedbi slovenskih oddaj?
Dipl. ing. Adolf Magdič,
Nürnberg, ZR Nemčija 
Vaš predlog glede obrazcev za prijavo 
šoloobveznih otrok smo z veseljem  spre­
jeli in  upam , da ste v redu  prejeli ob­
razce, ki smo jih  priložili januarsk i šte­
vilki. Rok za vrn itev  izpolnjenih obraz­
cev je  bil 31. januar. K dor je  ta  rok  za­
m udil, naj k ljub  tem u pohiti, gotovo bo­
do na  sek re ta ria tu  še lahko upoštevali 
njegovo prijavo.
Glede slovenskih otrok, katerih  starši im a­
jo tu je  državljanstvo, nam  niso znane n i- 
kake posebnosti. S tarši bi se m orali po­
zanim ati, če je  na šolah, ki jih  ti otroci 
obiskujejo, vpeljan  tud i dopolnilni pouk 
v slovenščini. Ce je, potem  po našem  m ne­

nju  ni ovir. da jih  ne bi mogli obiskovati. 
Posebno še, k er so organizatorji teh  šol 
nem ške oblasti.
Radio Köln im a v okviru oddaj za jugo­
slovanske delavce, v zadnjem  času del od­
daj tu d i v slovenskem  jeziku, za k a r  p ri­
p rav lja  gradivo radio  L jubljana. L jub ljan ­
ska rad ijska  postaja pa po naših in for­
m acijah p rip rav lja  v dogovoru z nekate­
rim i drugim i nem škim i radijsk im i posta­
jam i še posebne oddaje v slovenskem  je ­
ziku. Podrobneje o tem  bomo še poročali.

Več slovenskega branja
Z jugoslovanskega generalnega konzulata  
v  S ydneyu  dobivam o večkrat razne časo­
pise, vendar izključno  v  srbskem  in  hr- 
va tskem  jeziku . Ne odklanjam o jih , isto­
časno pa sprašujem o, zakaj ne dobivam o  
tud i branja v  slovenskem  jeziku . Glede 
tega sem  pisal na konzulat, pa so m i od­
govorili, da iz dom ovine prejem ajo le ta­
ke liste.
Po m ojem  m nen ju  bi morala slovenska za­
ložništva prispevati več slovenske besede 
slovenskim  izseljencem  po svetu. Prosim  
vas, da bi v i posredovali pri slovenskih  
založništvih  in  uredništv ih  slovenskih li­
stov, da bi tud i v  A vstra lijo  pošiljali več  
gradiva. Im eli sm o priložnost gledati tud i 
n eka j slovenskih film ov, k i nam  jih  je  po­
sredoval konzulat. K aj podobnega bi radi 
še videli, vendar pa le v  slovenskem  je ­
ziku , ker mnogi — zlasti Prim orski Slo­
venci, k i so dalj časa živeli pod Italijo  — 
ne razum ejo srbohrvaščine.
Janez Primožič, Carina, QLD 
Avstralija
Že pred kakim  letom  je  Slovenska izse­
ljenska m atica pisala vsem slovenskim  lo­
kalnim  in drugim  listom  in jih  prosila, 
da bi na  vsa jugoslovanska p redstavn i­
štva v tu jin i, seveda le v deželah, k je r 
živi večje število naših ljudi, pošiljali po 
nekaj izvodov svojega lista. Kaže, da naša 
prošnja ni bila najugodneje sprejeta. Po­
skusili bomo ponovno.
Na vsa jugoslovanska predstavn ištva v 
A vstraliji pa M atica pošilja po več izvo­
dov Rodne grude z nam enom , da si jo 
preberejo  rojaki, ki p riha ja jo  tja  po oprav­
kih. V erjetno pa revijo  m arsikdo odnese 
tud i domov in je  drugi ne dobe. Seveda pa 
si revijo  lahko vsakdo naroči na svoj na­
slov.
Za letos p rip rav lja  M atica nov izbor slo­
venskih filmov. K ateri film i bodo to, bo­
mo še poročali. Po ena kopija vsakega fil­
m a bo prav  gotovo prišla  tud i v Avstralijo.

V A Š I H  P I S E M
Nepozabni Sindelfingen
Tudi jaz sem  že od lani naročnica Rodne 
grude, k i m i je  zelo všeč. V N em čiji sem  že 
dalj časa skupaj s starši in  sestro. Im am o  
kar precej zabave in  plesov, saj je  že 
precej gostiln in  lokalov, k i jih  vodijo na­
ši rojaki. Tudi m edve s sestro im ava radi 
glasbo, zato pojeva s triom  Seher. Zal pa 
nim ava veliko  časa, ker se obe še učiva. 
Nastop, ki nam a je doslej najbolj ostal v  
spom inu, je  bil na reviji slovenskih an­
sam blov v S indelfingnu  lansko jesen. 
Sonja Štuhec, Wagenburg str. 81 
Stuttgart, Nemčija

Rodna gruda —  domača in topla
Moram se izraziti preprosto in  vam  reči: 
vsa čast vam  v  uredništvu  Rodne grude, 
ki na tako lep, nežen in domač način 
vzdržu je te  stike  z  nam i v  tu jin i. Vse, kar 
pišete v  Rodni grudi, je  tako domače in 
toplo, da se človek v  tren u tku  počuti, ka­
kor da je  doma. Res nam  posvečate veliko  
pozornosti in to na izredno ljubezn iv na­
čin, zato sem  tud i jaz postal zvest prija­
telj Rodne grude in  stalen naročnik. 
Franc Turk 
Atvidaberg, Sweden

Nov dom v Avstraliji
Sporočamo vam , da sm o sprem enili naš 
naslov. K upili sm o si novo hišo, nedaleč od 
tam, k jer  sm o živeli prej. Zelo smo ve­
seli in  srečni pod svojo streho in  z našo 
ljubko hčerko, k i je  bila oktobra lani sta­
ra eno leto.
Im am o pa še eno vprašanje, na katero  
upam o, da nam  boste lahko odgovorili. 
M oj m ož je  tu ka j šofer, vozi kam ion s pri­
kolico. Radi bi vedeli, če velja jo  ta voz- 
nišlta dovoljenja tud i v  Jugoslaviji. M oj 
m ož je im el v  Jugoslaviji vozniška dovo­
ljenja za avto, m otor in traktor, k i pa so 
m u že potekla.
Ivan, Ivanka in Suzana Kolačko 
Melbourne, Vic., Australia
Glede vozniških dovoljenj vam  lahko na­
pišemo, da bodo velja la  tud i v Jugoslaviji, 
potrebno jih  bo le p rijav iti na  pristojnem  
oddelku občine. K er je  podobnih vprašanj 
veliko, bomo v eni izmed prihodn jih  šte­
vilk Rodne grude o tem  napisali nekoliko 
več.

Zanimiv pogovor z Johnom 
Blatnikom
Veseli me, ker v  Rodni grudi ni več toli­
ko propagande za vaš socializem. Vedno



Motiv iz Ajdovščine. Foto: Mirko Ličen

imejte pred očmi dejstvo, da je  m ed Slo­
venci širom sveta  veliko  takih , k i ljubijo  
svoj narod, zem ljo, na kateri prebiva n jih  
rod, radi slišijo, kakšno je  tam  življenje, 
vendar pa se ne strinjajo z  n jen im  politič­
nim  sistemom.
Mene je  v  Rodni grudi še posebej zanim al 
pogovor Bogdana Finžgarja z  Johnom  
Blatnikom . B latnika  poznam  še iz dobe, 
ko je kom aj shodil in  ga je  njegova m ati 
Marjeta (roj. K očevar) večkra t privedla k  
njegovemu stricu Johnu K očevarju v  M on­
roe Location pri m estu  Chisholm, pri ka­
terem sem takrat stanoval.
Anton Okolish, Barberton,
Ohio, ZDA
S pisanjem  v Rodni grudi nismo nikoli 
hoteli vsiljevati tud i političnega p repriča­
nja. Poročamo o pojavih  in  dogodkih, o 
dejstvih. Ce pa ta  govorijo v p rid  naši 
družbeni ureditv i in  družbenem u p rog ra­
mu, nas to veseli. Slovenci smo se v p re ­
teklosti sami skupaj z drugim i jugoslovan­
skimi narodi odločili za politični sistem, 
kakršnega im am o danes in  ga po svoji vo­
lji tud i sprem injam o in  dopolnjujem o. Mi­
roljubno sožitje m ed različnim i politični­
mi sistemi pa se je  že zdavnaj pokazalo 
kot pravilna pot za u re jan je  odnosov med 
narodi.
Slovencem po svetu želimo dati čim bolj 
popolno sliko o dogajan ju  v  Sloveniji, to­
rej tudi o družbenih  odnosih v n jej. Če 
pa nekateri zavračajo Rodno grudo, ker 
prihaja iz socialistične Slovenije in se ne 
strinjajo z n jeno družbeno ureditvijo , jim  
je  seveda ne bomo vsiljevali.
In kaj m enite vi?

Od kod ime Celje
Ker je na o vitku  letošnjega Slovenskega  
izseljenskega koledarja lepa slika Celja, 
mi je prišla na m isel šaljiva domislica, 
kako se je  tega m esta prijelo to ime. V  
»Prosveti« im a naš stric M atic vedno kaj 
zanim ivih novic, ki jih  jem lje  iz starih  
knjig. Pravi, da im a vsevedne bukve, kjer  
je popisana zgodovina vsakega kraja. Pro­
sil sem ga, na j m i jo  pokaže, ker bi rad 
vedel, kako je  dobilo im e to mesto. Kar 
z glavo je  stresal in  govoril: »Ne in  ne! 
Tega pa ne, te bukve so samo za visoko- 
učene ljudi, k i so hodili v  visoke šole po 
visokih stopnicah in si potem  še lestev pri­
slonili, da so prišli prav na podstrešje, k jer  
so se učili, če so hoteli biti študirani. Za­
to prihaja največja učenost iz glave, ker 
je na vrhu  telesa.«
Prosil in ponujal sem  m u  vsakovrstne  
stvari in jedi, ko t na prim er, da m u  bom  
dal eno pest lešnikov, en žep orehov, en 
koš jabolk, hruške in še mnogo drugega,

pa se ni dal preprositi. Nazadnje sem  ga 
prosil v  im enu m oje žene, k i im a v  Celju  
sorodnico. Končno se je  vdal pod pogojem, 
da ne sm em  n ikom ur povedati. To sem  
m u obljubil in to obljubo držim , saj m u  
nisem  obljubil tudi, da tega ne bom na­
pisal.
V  tistih  starinskih bukvah je zapisano, da 
je  bil takrat, ko so na tistem  m estu  za­
čeli zidati že tretjo  hišo, poslan tja  urad­
nik, naj poizve, kakšno im e želijo dati te ­
m u naselju, ker tr i hiše pom enijo že m no­
žino. U radnik je šel tja in se je  približe­
val hišam v  času, ko so začeli gradbeni 
delavci obedovati. Vsi so šli jest malo 
proč od hiše pod drevo, le en zidar je  
ostal z  loncem na zidu. Ta je  opazil, da 
se jim  približuje pražnje oblečen človek. 
K er je  gledal proti tem u človeku, je  za­
del ob lonec, k i  m u je  padel na tla. Hitro 
je  stekel za loncem, ker se je  ustrašil, da se 
m u je razbil, a k sreči je  iz njega padlo 
le neka j fižolov. Med tem  je uradnik pri­
šel do sedečih in jih  začel spraševati, 
kakšno im e želijo dati naselju. V  tem  tre­
n u tk u  pa je  zidar, ki se m u  ni razbil lo­
nec, ves vesel začel vp iti proti sedečim: 
»Cel je ! Cel je ! Cel je!« Sedeči so mol­
čali in gledali zidarja z  loncem v  roki. 
Uradnik pa je  rekel: »Pa naj bo Celje, 
saj je  to lepo ime!« Tako je  zapisal in šel. 
Kot povedo gornje vrstice, se imajo Celja­
ni zahvaliti Ribničanom za im e svojega  
kraja, ker so naredili tako trden lonec, da 
se ni razbil. Morda pa bi se Celjani za­
hvalili Ribničanom  takole:
Č estitke sprejm i R ibn’čan, 
pa bodi Luka al’ Urban, 
tvo j lonec je  najbolj močan,

po cejlem  sve jtu  prepoznan.
Da se lepo glasi — Celjan, 
pomogel je  tvo j lon’c trdan.
Ce prišel k  nam  boš kakšen dan, 
boš naš’ga m esta časten član!

Upam, da s to šaljivo domislico ne bom  
nikogar u ža lil . . .
Jack Tomšič 
Cleveland, Ohio, ZDA
Brez dvoma bodo vsi, posebej pa še Ce­
ljani, rad i p rebra li vašo zgodbo o tem, 
kako je  dobilo im e m esto Celje. Zato nas 
prav  zanima, kaj bodo sam i o tem  rek li?  
Od kod pa je  rim ska Celeia?

Naročnina za deset let
Med prvim i letošnjim i »lastovkami«, ki 
so k  nam  priletele iz daljnjega sveta je  bi­
la gospa Krista Ovca, soproga našega na­
ročnika, rojaka V ladim irja Ovce. Z  enajst­
letno hčerko sta prišli iz daljn je Brazilije, 
iz Sao Paola na obisk k  sorodnikom  v  No­
vem  m estu , Tržiču in K am niku. Pa še eno 
veliko željo je  imela hčerka, k i se ji  je  
ob obisku izpolnila: želela je  v ideti sneg 
in pri nas ga je  lahko videla dovolj. 
Gospa Krista je  rojena v  Braziliji. N jeni 
starši so se tja  preselili iz  Nemčije. Obe 
s hčerko sta bili ob obisku zelo navdušeni 
nad Slovenijo. Veseli sm o bili, ko sta nam  
povedali, kako všeč jim  je Rodna gruda. 
In naročnino sta plačali kar za deset let 
naprej.
Veseli bomo, če bomo kdaj in to km alu, 
pozdravili m ed nam i vso družino Ovčevih  
iz Brazilije  — poleti ali pozim i — vselej 
je  lepo pri nas. Pridite!



Dragi bralci!

Tisoči Slovencev po svetu se vsak mesec razveselijo

Rodne grude,
tisoči z zanimanjem prebirajo naš vsakoletni zbornik

Slovenski izseljenski 
koledar

ORGANIZIRAMO SKUPINSKA 
IN INDIVIDUALNA POTOVANJA 

V JUGOSLAVIJO V LETU 1971

ZASTOPAMO VSE LETALSKE LINIJE

Pišite takoj. Vse informacije dobite pri:

Publikaciji sta najboljši prijateljici in svetovalki naših ljudi na tu­
jem, zato, dragi bralci, postanite reden naročnik naše revije in 

našega koledarja!

Spomnite se tudi svojih prijateljev in znancev, ki si v tujini želijo 

novic iz rojstnega kraja ali pa jih zanimajo razni predpisi in zakoni 
v zvezi z zaposlitvijo in priporočite jim naš tisk!

ADR IA
TRAVEL
SERVICE

S C ------------------------------------------------------------------------------------- >*€

SLOVENSKA IZSELJENSKA MATICA
LJUBLJANA, Cankarjeva 1/11.
J u g o s l a v i j a

Naročam

revijo RODNA GRUDA od .............................................  dalje

SLOVENSKI IZSELJENSKI KOLEDAR za leto ........................
Pošiljajte mi na naslov:

Prosimo, čitljivo izpolnite!

Podpis:

Vladimir URBANC
4159 St. LAWRENCE BLVD.
MONTREAL 131, P. O.
Telefoni 888-5662 in 844-5292

D R A G I R O JA K I!
A li n e  b i b ilo  lepo, ko b i v as v sa k  teden  ob ­
isk a l p r ija te lj iz  d om ovin e in  v a m  povedal, 
kaj je  n ovega , k ak šn e u spehe so  d oseg li d e­
lo v n i lju d je  in  kaj jih  tare? V se  to in  še  
m nogo drugega za n im iv eg a  boste izv ed e li, če  
v p iše te  sv o je  im e in  n a slo v  v  spodnjo n aro­
č iln ico  in  jo  p o šlje te  na n aslov  s lo v en sk e  ilu ­
str irane rev ije  "-Tovariš-«, L jubljana, T om ši­
čeva  3. V  kratkem  bo prišel v sa k  ted en  k 
vam  na obisk.

M R 0 Î A I  “  T O V A R IŠ
Im e: ..............—............................................ "TOVARIŠ«
Ulica: -......................................................... LJUBLJANA
M esto: .......................................................... Tomšičeva 3
D ržava: ....................................................... JUGOSLAVIJA

L etna naročn ina  je  14,5 U S A  d o larjev , Podpis:
tr im esečn a  3,6 U S A  dolarjev , p lačljivo
vnaprej na L,juoijansKo oanKo, L ,juoija- 
na, Š u b ičeva  1, tek . rač. 501-630-7-33000  
-MO s prip isom  "Za rev ijo  T ovariš« .

Čitljivo izpolni in odpošlji v pismu!



Našim ženam 
po svetu

En dan v le tu  so dežele našega sveta 
posvetile ženam. P ri nas so ga izbrale 
v mesecu, ki nam  prinaša pom lad — 
8. marca, ponekod je  ta  dan  v  m aju. 
Na ta  dan bodo ženske p rejele  voščila 
od tistih , ki jih  cenijo in  im ajo radi. 
Tudi mi pošiljam o ob letošnjem  prazni­
ku toplo voščilo vam , naše žene, ki ži­
v ite  v tu jin i. Naše voščilo p rep letata  
ponos in hvaležnost za vsa vaša neneh­
na prizadevanja, za veliko požrtvoval­
nost, ljubezen in dom ovinski ponos, s 
katerim  o h ran ja te  in  krepite, m nogo­
kdaj v  težkih pogojih, košček svoje 
rodne dežele n a  tu jem  — v okolju, 
k jer živite, v svojih družinah, v d rušt­
vih, pri k a te rih  sodelujete. V letošnjem  
letu praznujejo  izseljenske m atice v J u ­
goslaviji dvajseto obletnico ustanovitve. 
Dve desetletji se iztekata, odkar smo 
prepletli tesne vezi z našim i ljudm i na 
tujem  in smo se d rug  drugem u prib li­
žali: dom ovina našim  izseljencem, izse­
ljenci svoji rodni deželi.

S tem  nam  je  postal še bližji tud i lik 
naše žene-izseljenke. V brezštevilnih 
življenjskih zgodbah je  zajeta in zapi­
sana ista  pretresljiva  in  velika povest 
naših žena, m ater, delavk, društvenic 
na tu jih  tleh. Svojim  možem, sinovom 
in bratom  so v resnično oporo in  veli­
kokrat še več kakor to.

Pred desetletji se je  v času gospodar­
ske krize zgodilo, da je  bilo tako  hudo, 
da so možje omagovali. A so bile žene 
močnejše in pogum nejše. V še tako  čr­
nem brezupu so izbrskale iskrico upa­
nja. Nemogoče je  na kratko  opisati vse, 
kar so prestale naše izseljenke pionirke 
v letih, ko so n asta ja le  naše naselbine 
na tujem . Trdo so delale, a k ljub  vse­
m u so si p ritrga le  še trohico prostega 
časa in pohitele v svoja društva — k 
pevskim vajam , v dram ski krožek. Sele 
po letih  je  čas začel p rinaša ti lepše dne­
ve. Na vse to so ostali danes le še spo­
mini, skriti in zakopani nekje globoko 
v pogum nih in ljubečih srcih. A tudi

veliko teh  src je  že doživelo svoj po­
slednji u trip  in  našlo počitek na njivah 
m iru  nekje v tu jem  svetu.

Tudi danes odhajate po svetu. Daleč na 
tu jem  ustanav lja te  družine in pojete 
uspavanke svojim  otrokom. Sedite ob 
n jih  in jih  potrpežljivo učite b ran ja  p r­
vih dom ačih besed. Učite jih  pesmi, ki 
so vam  bile ljube, ko ste se jih  same 
učile. Ponosne ste, ko vaši otroci z do­
mačo besedo nastopajo na prireditvah. 
O vsem tem  nam  pišete v svojih lepih 
pism ih s preprosto, a tako iskreno be­
sedo.

Veliko vas pa še nim a družin. Same 
ste v tujini. In ko sto jite  ob stro jih  v 
tovarnah, delate v bolnišnicah in  kdove 
k je  še vse, s ta  z vam i osam ljenost in 
hrepenenje, da se v rnete  in si ustvarite  
dom.

K vsem vam  p riha ja  danes naše voščilo 
— naša zahvala za vašo narodnostno 
zavest in ljubezen, za vašo pridnost in 
skrom nost, s katerim i ste  si upravičeno 
pridobile ugled v tu jin i. Lep in  prije ten  
naj bo vaš praznik. Želimo vam  in  va­
šim družinam  vso srečo, naši reviji pa 
še veliko, veliko lepih pisem od vas.
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Nov teča j 
dinarja

V ja n u a rju  je  v Jugoslaviji vzbudila vse­
kakor največje zanim anje devalvacija di­
n a rja  za 16,6 odstotka. Zvezni izvršni svet 
je  na podlagi pooblastil, k i m u jih  je  dala 
zvezna skupščina, določil nov tečaj di­
n a rja  — en am eriški do lar je  zdaj vreden 
15 d inarjev  (prej 12,5 dinarja). To je  bil 
eden izmed ukrepov za stabilizacijo gospo­
darstva, ki naj bi med drugim  okrepil 
konkurenčno sposobnost jugoslovanskega 
blaga na m ednarodnem  tržišču, povečal 
zunanjetrgovinsko m enjavo in  uravnove­
sil plačilno bilanco s tujino.
Novi tečaj d inarja  bo v Jugoslaviji ne­
dvomno sprožil zvišanje cen n ek a te rih  iz­
delkov, predvsem  tistih , p ri k a te rih  pro­
izvodnji uporab lja jo  uvožene surovine, in  
usluge (železnica, PTT, naftn i derivati), 
vendar pa  želi zvezni izvršni svet čim več 
cen obdržati n a  sedanji ravni.
T ujih  finančnih  strokovnjakov devalvacija 
d inarja  ni presenetila, saj so videli v njej 
predvsem  enega od ukrepov za stabiliza­
cijo gospodarskega položaja. Različni ko­
m en tarji pa so predvsem  poudarjali, da 
bo odslej dopust v Jugoslaviji precej ce­
nejši.

Tečajna lista: Din

A vstrija 100 Sch 57,69

Belgija 100 Bfr 30,00

Danska 100 Dkr 200,00

Finska 1 Fm k 3,57

Francija 100 FF 270,07

H olandija 100 Hfl 414,36

Italija 100 Lit 2,40

K anada 1 Can $ 13.87

ZR Nemčija 100 DM 409,84

Norveška 100 Nkr 210.00

ZDA 1 U S $ 15,00

Švica 100 Sfr 343,04

Švedska 100 Skr 289,96

V. B ritan ija 1 Lstg 36,00

N e k a j številk  
o Sloveniji '70

Slovensko gospodarstvo je  k ljub  znanim  
težavam  lani znatno povečalo obseg indu­
strijske  proizvodnje — za 9 odstotkov v 
p rim erjav i z letom  1969, produktivnost v 
industi'iji pa se je  povečala za 5,2 odstotka. 
N arodni dohodek se je  povečal za 14 od­
stotkov. K  slabšim  stranem  naše lansko­
le tne  bilance m oram o šteti uvoz, ki je  za 
29 % večji, izvoz pa le za 7 %. V m alo­
p rodaji so se povečale cene za 10 odstot­
kov (km etijski izdelki celo za 16 %). Živ­
ljen jsk i stroški so se zaradi tega dvignili 
za 11,3 odstotke. Seveda pa so obenem  na­
raščali tu d i osebni dohodki: nom inalno za 
19 odstotkov, glede na to, koliko je  bilo 
moč kup iti za dobljeni denar, pa le  za 
7 odstotkov.
Pa še  nekaj d rugih  številk : število tele­
vizijskih naročnikov je  v  preteklem  letu  
naraslo  za 12 odstotkov, tako  da je  zdaj 
v Sloveniji že 226.000 lastn ikov televizij­
skega sprejem nika, p ri tem  pa še niso upo­
števani rezu lta ti decem brske prodaje, ki je 
navadno tud i precejšnja.
Skupna le tna  naklada slovenskih dnevni­
kov je  lan i znašala 9 m ilijonov 500 tisoč 
izvodov. Založbe so izdale skupno 1200 
knjig  in  brošur v skupni nakladi 6 m ilijo­
nov izvodov.
Število Slovencev je  lani poraslo za 9645, 
tako da nas je  zdaj (brez tis tih  seveda, ki 
so v  tujin i) m ilijon 726 tisoč. Lani je  bilo 
v Sloveniji tud i za 5 odstotkov m anj porok 
in tud i za 9 odstotkov m anj ločitev kot 
v le tu  1969.

Razprtije  
v Razkrižju

Vas Razkrižje v M edjim urju  je  po nevsak­
danjih  okoliščinah prišla  na s tran i skoraj 
vseh slovenskih listov. Vas v  upravno-poli- 
tičnem  pogledu spada pod SR Slovenijo, 
cerkev, ki obstaja v te j vasi že več kot 
dvesto let, pa spada pod zagrebško škofijo. 
Večina prebivalcev vasi se je  že zdavnaj 
izrekla za to, da so Slovenci, cerkveni 
obredi pa se opravljajo  v hrvaškem  jeziku. 
P ravzaprav  je  tako, da v  cerkvi pojejo 
po slovensko, drugi del obreda pa je  v

VISO
BONBONI

Čestitke ob 
dvajsetletn ici
Ob dvajsetletnici ustanovitve Slo­
venske izseljenske m atice p rav  iskre­
no čestitam o!
Dolga le ta  smo izseljenci živeli po­
polnom a izolirani na tujem , še celo 
stik i z našim i sorodniki so bili po­
m anjkljivi. M atica pa je  takoj po 
ustanovitv i navezala stike z našim i 
društv i in s posam ezniki.
Obiski n jen ih  p redstavnikov  so nas 
zelo razveselili. S posredovanjem  
M atice nas je  obiskalo več ansam ­
blov iz domovine, ki so nas vse s 
pesm ijo in  glasbo zelo zadovoljili. 
Veseli smo bili tud i M atičinih obil­
n ih  kn jižn ih  daril, k i so nam  bila 
zelo v prid , saj so bile naše knjiž­
nice že hudo sirom ašne.
Z veseljem  smo pozdravili tud i pu­
blikacije M atice: Rodno grudo in  Iz­
seljenski koledar. Rodna gruda je 
zdaj naša najbolj p riljub ljena  Revi­
ja. S svojim i nasveti in  navodili za 
izseljence in  začasno zaposlene de­
lavce na  tu jem  nam  zares zelo ko­
risti in dobro svetuje. Zanim ajo nas 
tu d i novice iz domovine, posebej še 
tu rističn i napotk i o prim ern ih  k ra ­
jih  za oddih in pa slike o lepotah 
naše domovine. Tako si že naprej 
lahko naredim o načrte, kam  bomo 
poleti šli na  oddih.
V odstvu in  sodelavcem  Slovenske iz­
seljenske m atice naša najlepša za­
hvala za ves tru d  in tako  naj ostane 
tud i v  prihodnje!

Rojaki iz Eisdena in okolice 
in Jugoslovansko društvo 
svete Barbare

hrvaščini. Otroci pa se v šoli učijo po 
slovensko, p ri verouku pa v hrvaščini. 
N ekatere vaščane je  pred  k ra tk im  začelo 
m otiti, da se njihovi otroci tud i verouka 
ne uče v slovenščini. Domačega duhovnika, 
ki je  H rvat, pa sprašujejo, zakaj ni že 
uvedel verskih  obredov v  slovenščini. Še 
m očnejša naspro tja  v  vasi so nastala, ko 
je  nekaj vernikov pred nekaj leti brez 
vednosti domačega duhovnika obiskalo 
m ariborskega nadškofa in ga vprašalo, za­
kaj se ne uvede tud i v R azkrižju  sloven­
ščina kot bogoslužni jezik. O tem  vpraša­
n ju  so kasneje razprav ljali tud i na n a j­
višjem  cerkvenem  forum u, jugoslovanski



Konec preteklega leta so v Ajdovščini odprli novi zdravstveni dom, ki je bil zgrajen z denarjem 
iz zapuščine Franka Krečiča iz Euclida, ZDA. Spodnja slika prikazuje ploščo, ki je v spomin da­
rovalca vzidana na domu. Foto: Mirko Ličen

škofovski konferenci, pa se tud i tam  niso 
mogli sporazum eti.
V Razkrižju je  župnik H rvat S tjepan  Sla- 
viček, ki tu  službuje že sedem najst let. 
Sam pravi, da je  p red  leti že naprav il 
poskus in m aševal v slovenščini, vendar pa 
da se je  kasneje izkazalo, da je  bolje, 
da dela tako kot prej. Po njegovem  m ne­
nju  je  v vasi težko presoditi, kdo je  H rvat 
in kdo Slovenec. Spora v R azkrižju, ki ga 
nekateri v zadnjem  času še bolj zaostru­
jejo, ne bo lahko razrešiti. Skupno z va­
ščani pa bi se m orali o tem  pogovoriti 
zagrebška in  m ariborska škofija. K rajevni 
odbor Socialistične zveze je  pred  nedavnim  
predlagal, da bi v R azkrižju  m aševali v 
obeh jezikih — v slovenskem  in hrvaškem .

______  2 2 5  le t
g im nazije

Novomeška gim nazija bo letošnjo jesen 
svečano počastila visok jubilej. U stanov­
ljena je  bila p red  225 leti in  velja za drugo 
najstarejšo gim nazijo v Sloveniji. Na tej 
gimnaziji se je  v p retek lih  letih  šolalo 
veliko število znanih ljudi, um etnikov in 
znanstvenikov, ki bodo dobili svoje mesto 
tudi v jubilejnem  zborniku. G im nazija se 
bo ob tem  jub ile ju  tud i poim enovala po 
enem izmed slavnih  mož, ki so delovali ali 
se šolali na tej gimnaziji.

Dan em igranta v 
Beneški S loveniji

Slovensko prosvetno društvo »Ivan T rin- 
ko«, ki deluje mod Beneškimi Slovenci 
(Italija) je  letos že sedmič zapored orga­
niziralo 6. jan u arja  »Dan em igranta« v 
Čedadu. To je  bila prireditev, na kateri 
so nastopili domači recitatorji, pevski zbor 
iz Rečan j in Ljes te r  Slovensko gledališče 
iz T rsta  s kom edijo Jak e  Stoke »Moč un i­
forme«. To p rired itev  je  domače ku ltu rno  
društvo organiziralo v času, ko se je  m u­
dilo doma precejšnje število rojakov, ki so 
sicer zaposleni v drugih državah. Za do­
mačine, ki so zaposleni v tu jin i, so ta  
srečanja pom enila enkratno  priložnost, da 
se srečajo, poveselijo in pogovorijo o te ­
žavah, ki jih  m orajo prem agovati.
Dan em igrantov pa je  že zdavnaj prerasel 
okvir d ružabne prireditve. Postal je  pravi 
k u ltu rn i praznik Beneških Slovencev, obe­
nem  pa mogočna politična m anifestacija 
vseh dem okratičnih in  naprednih  sil. V 
Švici uspešno deluje tud i D ruštvo sloven­
skih izseljencev Beneške Slovenije, ki ima 
v posam eznih m estih  že več podružnic. 
Izdaja pa tud i svoje redno glasilo »Emi­
grant«, ki ga razm ožujejo v več kot 700 
izvodih. Podobna društva Beneških Slo­
vencev so bila ustanovljena tud i v  Ka­

nadi in  A rgentini. Švicarsko društvo je 
skupaj s štirim i furlanskim i društv i na­
slovilo na  deželni odbor posebno spom eni­
co, v k a te ri zahteva rešitev gospodarskih, 
socialnih in  m anjšinskih vprašanj F urlan i­
je—Ju lijske  krajine.

Uspehi
Vinka Globokarja

Znani glasbenik in  skladatelj slovenskega 
rodu, sin slovenskega izseljenca iz F ran ­
cije, Vinko G lobokar je  zadnja le ta  za­
poslen kot profesor za trom bon in  kompo­
zicijo na  konzerva ta ri ju  v Kölnu. Sredi 
jan u arja  pa je  im el sam ostojen koncert v 
znani parišk i dvorani W agram, k je r je  
doživel nepričakovano velik uspeh. To je  
bilo prvič, da je  francosko glasbeno zdru­
ženje »Domaine m usique vivante« posve­
tilo celoten koncert enem u sam em u av to r­
ju. Vinko G lobokar je  v Parizu  pod svo­
jim  vodstvom  in ob sodelovanju dveh 
pariških  orkestrov te r  zbora nem škega 
rad ia  iz K ölna prvič v F ranciji predstavil 
dve svoji eksperim entaln i avantgardni 
skladbi »Woie in concerto grosso«.
Vinko G lobokar je  pred leti končal študij 
na akadem iji za glasbo v  Ljubljani.



Še vedno tri »kategorije« Slovencev v Italiji dr. Janko Jeri

Proti asimilaciji, za dejansko enakopravnost
»Slovenci, državljani italijanske republike, 
do danes nismo mogli obnoviti narodnostne­
ga življenja po udarcih, ki nam jih je zadal 
fašizem. Še danes ne moremo popolnoma 
svobodno in dejansko enakopravno kot posa­
mezniki in kot skupnost učinkovito varovati 
svoje narodnostne bitnosti.«
(Iz skupne spomenice predstavnikov sloven­
skih političnih in drugih organizacij predsed­
niku italijanske vlade E. Colombu 3. decem­
bra 1970)

Za osvežitev spom ina: Beneški Slovenci so 
prišli pod Italijo  že pred dobrim  sto let­
jem  (1866). T ak ra t so se nadejali, da bo 
risorgim entalna, preporodna Ita lija  tud i v 
narodnostnem  oziru z njim i bolj široko­
grudno ravnala, kako r je  to bilo pod habs­
burško A vstrijo, vendar pa še danes ne 
uživajo celo blagodati prvega pouka (se 
pravi v o troških v rtc ih  in  osnovnih šolah) 
v m aterinem  jeziku. V zadnjih  dveh letih  
se je  sprem enilo le  to, da nekatere  oblasti 
(na p rim er dežela F u rlan ija -Ju lijska  k ra ­
jina) vsaj deklarativno priznavajo obstoj 
Slovencev v globačah M ata ju rja  in  Rezije. 
R apalska pogodba (1920) je  prisodila trža ­
ške Slovence Italiji. Po koncu druge sve­
tovne vojne se je  na osnovi m irovne po­
godbe (1947) Ita lija  spet v rn ila  v Gorico, 
m edtem  ko je  bilo tržaško obm očje (cona 
A STO) pod angloam eriško vojaško u p ra ­
vo do tržaškega sporazum a (1954), ko se 
je  ita lijanska uprava vnovič raztegnila na 
to  področje.
Slovenski in  h rvatsk i živelj je  bil med 
dvem a vojnam a pod Italijo  predm et sk ra j­
no b ru ta lne  raznarodovalne politike. B ri­
tansk i zgodovinar A. J. P. Taylor se je  
zgražal, »da je  imelo deset tisoč Italijanov 
v Dalm aciji več šol in  časopisov kot vseh 
šeststo tisoč Slovencev in  H rvatov v Ita ­
liji skupaj.« Za delno ponazoritev splošne­
ga vzdušja, m entalitete, odnosov in nak le­
pov tak ra tn ih  oblasti do slovenskih so­
državljanov pa je  najbolj jed rnato  priče­
van je  tak ra tnega  uradnega glasila »II po- 
polo dTtalia«, ki je  (1930) med drugim  
zapisal: »Ali im ajo stenice, ki prodrejo  v 
hišo, narodnost? To je  zgodovinski in mo­
ra ln i položaj Slovencev, ki žive znotraj 
naših meja.«
To je  sicer zgodovinski fragm ent, vendar 
pa je  nu jno  pripisati, da vk ljub  vsem de­
m okratičnim  sprem em bam  v Ita liji po kon­
cu zadnje vojne še vedno form alno veljajo 
nekateri izrazito raznarodovalni dekreti 
k ralj evsko-fašističnega režim a kot na pri­

m er zakon (št. 1769, 15. oktobra 1925), ki 
je  prepovedal rabo »neitalijanskih« jezi­
kov na  sodiščih, pa dekret (št. 800, 28. 
m arca 1923), ki je  ta k ra t poitalijančil slo­
venska in  h rvatska  k ra jevna im ena, da­
lje  zakon št. 17 z dne 10. jan u a rja  1926 
o »vrnitv i prvotno ita lijansk ih  priim kov 
v ita lijansko  obliko«, ko so se m orali K ne­
zi čez noč preleviti v Principe, pa Conteje, 
Ivetiči v G ianettije  in  tako  naprej. Res je, 
da lahko danes Slovenci spet zam enjajo 
te  m aličenke z izvirnim i priim ki, vendar pa 
je  za to  po trebna posebna prošn ja  in  dol­
go trajen  postopek. Pač m oralno, in  sicer 
upravičeno te rja  uvodom a c itirana Spom e­
nica na prvem  m estu  » takojšnjo ukinitev 
vseh, predvsem  pa fašističnih zakonov, ki 
kršijo  pravice slovenske narodne skupno­
sti«.
G re nam reč za to, če skušam  nekoliko 
poenostaviti, da m oderna, dem okratična 
država ni dolžna sam o zajam čiti »indivi­
dualno« enakopravnost vseh svojih  držav­
ljanov, m arveč m ora h k ra ti narodnim  
m anjšinam  kot celovitim  subjektom  stvar­
no zagotoviti povsem enakovredne možno­
sti »narodnostnega razvoja« kot tako  ime­
novanem u večinskem u narodu. To pa se­
veda tu d i vsebuje popravo »starih« k ri­
vic. »Preganjavska in d iskrim inacijska de­
javnost ne učinkuje sam o na neko kon­
kretno  situacijo. D ejansko n jen  učinek se­
ga tudi preko nje, saj oropa m anjšino vseh 
tistih  m ateria ln ih  in  m oralnih  sredstev, k a ­
te ra  po trebu je  za ponovni povzdig, potem  
ko se p regan jan je  konča,« kakor je  to 
ugotovil slovenski deželni svetovalec D. 
Štoka. In p rav  na tem  tako občutljivem  
torišču, če to  lahko povprek označim, dolg 
slovenski narodni skupnosti še ni porav­
nan.
Docela je  pač moč p ritegn iti izhodišču, da 
je  treb a  priznati m anjšini, kolikor jo na­
m enom a nočemo izolirati, psihološko in 
drugače podrediti, vse tiste  pravice, ji za­
gotoviti vse tiste  možnosti, da se lah ­
ko uspešno upre asim ilacijskim  pro­
cesom in ustvari obenem  trdno  podlago za 
nem oten, skladen narodnostni razvoj. To 
pa predvsem  te rja  ustrezno zakonsko za­
ščito in druge vzporedne ukrepe (posebno 
še na  ku ltu rnem  in gospodarsko-socialnem  
področju), ki jo lahko šele dejansko ize­
načijo po pravicah in dolžnostih z večin­
skim  narodom . Dodati še velja, da je

avtohtona slovenska narodna skupnost v 
Ita liji v prim erjav i z narodnostnim i jam ­
stvi, k i jih  že uživata na p rim er fran ­
coska m anjšina v Dolini Aoste in  nem ­
ška na Južnem  Tirolskem  pravcati pasto­
rek, saj je  bil doslej v p rid  Slovencev 
p re je t en sam cat ukrep, in  sicer zakon za 
šole s slovenskim  učnim  jezikom  (1961), 
ki pa  velja le za tržaško in  goriško ob­
močje, m edtem  ko so Beneški Slovenci (v 
videm ski pokrajini) tud i za to  prikrajšan i. 
P rv i korak  za stvarnejšo  zaščito bi bila 
odprava sedanje ne le iz p ravnega vidika 
absurdne in anahronistične »kategorizaci­
je«, ko so Slovenci na  Tržaškem  delno za­
varovani z določbami Posebnega s ta tu ta  
(sestavni del londonskega sporazum a iz le­
ta  1954), ki pa so v praksi le delno uresn i­
čene; da lje  goriški Slovenci, ki im ajo kot 
na tržaškem  obm očju vsaj svoje šole (od 
vrtcev do srednjih  šol); m edtem  ko Be­
neški Slovenci za sedaj še ne uživajo n i­
kakršn ih  skupinskih  narodnostnih  pravic. 
Seveda tega ni moč doseči na način, da 
bi kom urkoli kaj jem ali, am pak naspro t­
no — celotni slovenski narodni skupnosti 
je  treba  upoštevaje n jene posebnosti zajam ­
čiti vsebinsko, dejansko enako ravnanje. 
Zakonski predlog (17 členov), k i ga je  16. 
decem bra lani A. Š kerk  (izvoljen je  bil na 
listi KPI) vnovič obrazložil v rim ski po­
slanski zbornici, pom eni skupaj z om enje­
no Spomenico razčlenjeno izhodišče za ce­
lovitejšo, bolj organsko rešitev  slovenskih 
narodnostnih  zahtev. Zajem a nam reč ne­
katere  najbolj pereče in  tem eljne prvine 
— od zagotovitve pravice do vsestranske 
uporabe m aterinega jezika v  u radn ih  sti­
kih in javnosti sploh do dvojezičnih k ra ­
jevnih  napisov, enakovredne pomoči slo­
venskim  ku ltu rn im  in drugim  organizaci­
jam , u red itve še odprtih  šolskih vprašanj, 
televizijskih oddaj v  slovenščini in  u sta­
novitve zgodovinskega centra, pa stolice 
za slovenski jezik in  književnost na  tržaški 
univerzi, če se om ejim  na poglavitne pro­
bleme.
U krepati pa je  treba  hitro , brez b irok ra t­
sk ih  in  drugih  zavlačevanj, saj je  bilo v 
povojnih letih  že toliko stvari odloženih, 
zam ujenih, restrik tivno  razlaganih, na pol 
danih in neizpolnjenih, da škode, ki je  
zavoljo tega nastala, ne  m ore zdaj po­
vsem nadoknaditi še tako dem okratična, 
hum ana in  poštena zakonodaja.



Sobotni večeri 
ob radiu

Ob dvajsetletnici izseljenske odda­
je na ljubljanskem radiu smo se 
pogovarjali z njenim urednikom 
Ernestom Petrinom

Prihodnji mesec se bo izteklo dvajset let, 
odkar je  bila v L jubljani ustanovljena 
Slovenska izseljenska m atica. O tem  po­
membnem jub ile ju  bomo pisali posebej, 
ob tej p rilik i pa se bomo seznanili z enim 
najstarejših  sodelavcev M atice (starim  se­
veda le po le tih  sodelovanja!), urednikom  
izseljenskih oddaj na  ljub ljanskem  rad iu  
Ernestom Petrinom . Z Matico sodeluje že 
vse od začetka, poznajo pa ga tud i številni 
slovenski izseljenci, predvsem  v  evropskih 
deželah, pač tam , do koder seže glas lju b ­
ljanskega radia.
»►Malo neobičajen občutek imam, saj mo­
ram  in terv juvati le jaz, zapisovati ali sne­
mati pogovore,« nam  je  dejal ob začetku 
našega pogovora, ko smo ga prosili, naj 
nam na k ra tko  opiše »zgodovino« izseljen­
skih oddaj rad ia  L jubljana.
»Oddaja za slovenske izseljence na našem 
radiu je  začela z delom v aprilu  1951, ko 
je  M atica pravno že obstajala,« je  začel 
pripovedovati E rnest P etrin . »N ajprej jo 
je u rejal pokojni F rance Drenovec, jaz pa 
sem pri n jej sodeloval. Po nekaj mesecih 
pa sem že prevzel uredništvo celotne od­
daje. Radio se je  odločil za to oddajo na 
številne želje naših  stare jših  izseljencev 
v Evropi, ki so želeli vsaj nekaj glasbe 
po njihovih željah in  seveda novic iz do­
movine. O ddaja je  ves čas ob isti uri, ob 
22,15 zvečer. Tako pozno pa je  zato, ker je  
tak rat slišnost boljša. V Jugoslaviji je  bila 
to prva oddaja, ki je  bila nam enjena iz­
ključno izseljencem.«
»Kako so jo sprejeli poslušalci? A li ste do­
bivali veliko  p isem ?«
»Lahko rečem, da so jo naši ljud je  sprejeli 
z velikim  zadovoljstvom , začela je  p riha­
ja ti množica pisem. T ak ra t se je  poznalo, 
da ljud je  še niso toliko gledali televizije. 
Kasneje so mi nekateri ro jak i pripovedo­
vali, da so se prej vrn ili domov iz gostilne 
samo zato, da bi lahko poslušali našo od­
dajo. Neka ro jak in ja  iz F rancije  m i je  
pisala, da je  p ri n jih  sobota zvečer neke 
vrste praznik: z možem da prej pospravita, 
potem pa si p rip rav ita  lite r vina. Ko se

Ernest Petrin se sam točno ne spominja, koliko pogovorov z izseljenci je v dvajsetih letih posnel 
na magnetofonski trak. Posnetek ga prikazuje v pogovoru s pokojnim Milanom Medveškom, 
upravnikom Prosvete iz Chicaga.

začne oddaja, je  pisala, si nazdravita in 
ob litrčku  zbrano poslušata do konca od­
daje.«
»Ali se je  osnovna zamisel te oddaje v  
preteklih  letih  pogosto sprem injala?« 
»Zamisel in vsebina oddaje se skoraj ni 
sprem injala: domovino približati z doma­
čimi vižami in  z lepo slovensko besedo o 
dogajanjih  doma in tud i med slovenskimi 
društv i po svetu. O ddaja je  ves čas tesno 
povezana s Slovensko izseljensko matico.« 
»Se morda spom injate kake posebne zani­
m ivosti, k i je  v zvezi s tem i oddajam i?« 
»Morda je  n a jp rije tne jši dogodek ta, da 
je  neka napovedovalka prav  prek  te  od­
daje spoznala moža. N jen sedanji mož je  
Danec. Bil je  ljub itelj slovenskih melodij 
in  je  večkrat, na D anskem  seveda, poslu­
šal našo oddajo. Pa m u ni bila všeč samo 
glasba, všeč m u je  postal tud i glas naše 
napovedovalke. In  nato  ji  je  p is a l . . .«  
»Kot uredn ik  izseljenske oddaje ste več­
krat obiskali tud i naše izseljence v  E v­
ropi . . .«
»Večkrat sem potoval z raznim i turnejam i, 
ki s ta  jih  v slovenske naselbine organizi­
ra la  M atica in naš radio. Ta oddaja je 
bila tud i pobudnik tak ih  tu rnej. Leta 1954 
je  obiskal naše ro jake kvin tet Avsenik s 
pevcem Danico Filipčičevo in Francetom  
Korenom, hum oristom  Franetom  Milčin- 
skim, recita torjem  Janezom  Rohačkom in 
napovedovalcem  Ivom Zorom. Ansambel 
je  ta k ra t snem al tud i za radio  Saar­
brücken in radio Strasbourg. T ak ra t je  
p rv ik ra t gostoval v Zahodni Evropi, vemo 
pa, kakšne uspehe dosega še danes.« 
»Starih slovenskih izseljencev je  vse manj, 
vedno več pa je  v  tu jin i naših ljudi, ki so 
tam  začasno zaposleni. A li se je  tem u  sta­
n ju  prilagodil tudi ljubljanski radio?« 
»Naša oddaja je  zdaj deloma priprav ljena 
samo za starejše izseljence, deloma pa za 
mlajše. Radio L jubljana pa im a posebej za 
naše ro jake na tu jem  še redne dnevne

inform ativne oddaje (vsak večer po poro­
čilih ob 22. uri), vsak petek zvečer pa še 
oddajo »Besede in zvoki iz logov dom a­
čih«. Vsako leto, v sezoni obiskov, p rip ra ­
vimo tud i javno radijsko oddajo za 
izseljence, ki jo  običajno posnam e tudi 
televizija.«
»K akšno glasbo si zdaj poslušalci predvsem  
želijo? K ateri slovenski ansam bel je  naj­
bolj popularen v  vaši oddaji?«
»Poslušalci predvsem  želijo narodno-zabav- 
no glasbo. Zdaj je  na prvem  m estu  ansam ­
bel Lojzeta Slaka, ki pa ga že skoraj do­
haja  ansam bel M ihe Dovžana.« 
»Nam eravate v  letošnjem  jub ile jnem  letu  
uvesti kakšno posebno zan im ivost?«
»V oddaji imamo pogosto tudi razne po­
govore z izseljenci, posnetke s sprejem ov 
izseljenskih skupin, letos pa bomo res 
uvedli neko novost — enkra t na mesec 
bomo imeli v oddaji tud i telefonske in te r­
vjuje. Vedno bomo poklicali kakega d ru ­
gega našega ro jaka v Zahodni Evropi in 
pogovor seveda p redvajali v oddaji. Opa­
zili smo, da je  veliko zanim anje za tak  
način navezovanja stikov.«
»Ali še kdo tako dolgo sodeluje pri te j 
oddaji ko t vi?«
»Mislim, da nihče. Napovedovalci in napo­
vedovalke se m enjajo  in drugi sodelavci 
tudi. Včasih m oram  celo p rip rav iti vse 
sam — izberem  glasbo, napišem  tekste  in 
preberem . V dvajsetih  le tih  postane tudi 
delo del človeka. Če bi ne bilo te  oddaje, 
bi m i bilo k a r dolgčas. Res sem  veliko lju ­
di spoznal p rek  te  oddaje, oglašajo pa se 
vedno novi. Na radiu, med kolegi, pa mi 
pravijo  k a r izseljenec.«
Tako se je  iztekel pogovor z vašim  in 
našim  znancem, Ernestom  Petrinom . Ne­
kateri ga poznate le po glasu, drugi oseb­
no. M orda še bolj po glasu, saj je  njegov 
glas tud i na  nekaterih  posnetkih, ki so 
bili poslani slovenskim  radijsk im  uram  v 
prekm orskih deželah.



Paviljon Iskre na sejmu elektronike v Ljubljani

M arjan Kralj

Iz malega zraste veliko

ali kako so delavci ISKRE v 25 letih z znanjem, pridnostjo in odpo­
vedovanjem ustvarili najuglednejše in največje jugoslovansko podjet­
je s področja elektrotehnike.

Po uradnih statističnih podatkih za lansko leto je največji jugoslovanski elek­
trotehnični proizvajalec —  slovensko združeno podjetje ISKRA iz Kranja. S 
skoraj 17.000 sodelavci in celotnim prometom nad 2,6 milijarde novih dinar­
jev je —  po jugoslovanskih merilih seveda —  pravi industrijski gigant doma 
in celo na tujem, hkrati pa uživa tak sloves, kot malokatero podjetje iste ali 
sorodne panoge. Zato ni čudno, da mnogi poznavalci imenujejo ISKRO »jugo­
slovanski Siemens«. In to po pravici. Ne zaradi širine proizvodnega progra­
ma, marveč predvsem zaradi vrhunske kvalitete specializiranih izdelkov.

Jedro  današnjega velikega podjetja  p red­
stav lja  k ran jsk a  tovarna  ISKRA, ali kot 
jo k ra tko  im enujejo ELEKTROMEHANI- 
KA. P red  zadnjo vojno je  bila to tekstil­
na tovarna  JUGOCEŠKA. Proizvajala je  
različne tekstilne izdelke, največ svilo. 
Mnogi starejši se je  še spom injajo, zla­
sti po tem , da je  bila v njej največja tek­
stilna stavka v predvojnem  obdobju. Med 
vojno so jo  Nemci sprem enili v  tovarno 
finom ehaničnih izdelkov. Proizvajala je  
nekatere  sestavne dele za letalske m otor­

je. Zanim ivo je, da so proti koncu vojne 
Nemci hoteli stro je  uničiti, vendar so jim  
zavedni delavci to preprečili. Po osvobo­
ditv i je  zato m ala tovarna  lahko takoj p ri­
čela z delom.
Z odločbo slovenske vlade oz. njenega ta ­
k ra tnega  m in istrstva za industrijo  se je  
preim enovala v Industrijo  S tro jev  K ranj 
ali okrajšano ISKRA.
T akratno  vodstvo tovarne se je  h itro  zna­
šlo in  pridobilo  precej sposobnih, m lajših  
diplom iranih inženirjev, ki so se z ve­

likim  navdušenjem  lotili dela. V k ratkem  
so konstru ira li brez pomoči drugih  ali upo­
rabe licence vrsto  novih izdelkov, ki jih  
je  pričela tovarna serijsko izdelovati. P ro ­
izvodni program  je  bil zelo razdrobljen, 
stalo  se je  sprem injal, večkrat pa  je  mo­
ra la  tovarna  odstopiti na  zunanji pritisk  
svoje konstrukcije  z dokum entacijam i vred 
novo zgrajenim  tovarnam . Z leti pa so se 
razm ere sprem enile. D irig irane proizvod­
n je  ni bilo več, zato so v tovarn i pričeli z 
načrtn im  prilagajan jem  proizvodnje na  te­
m elju tržn ih  po treb  in rentabilnosti. U sta­
novili so oddelek za raziskavo tržišča in 
opustili vso nerentabilno  in  neperspektivno 
proizvodnjo. Tako obsega današn ji proiz­
vodni program  tovarne le še električne 
števce iz tistega obdobja (letos opušča 
tud i že kinoprojektorje).
R azm ah tovarne se je  nato  iz le ta  v leto 
širil. Tovarna se je  razv ija la  sam o z last­
nim  potencialom , naslanjajoč se na p rid­
nost, vestnost in prizadevanje  delavcev. 
Brez pomoči od zunaj, s privarčevanim  
kapitalom , se je  razm ahnila tako, da so 
se posam ezni specializirani oddelki razširi­
li na obrate, kasneje pa na  sam ostojne to ­
varne. Od prvo tn ih  120 zaposlenih ob kon­
cu le ta  1945 im a danes samo osrednja 
tovara v K ran ju  4.600 zaposlenih.

Združevanje kapita la  za večji razm ah 
proizvodnje
Ugled tovarne je  v  naslednjih  le tih  še 
bolj porastel zaradi tega, k e r je  vodstvo 
podjetja  na široko odprlo v ra ta  koopera­
cijskem u sodelovanju z drugim i sorodnim i 
podjetji, zlasti v tu jin i. To je  pripomoglo, 
da je  tovarna ISKRA postala m nogim  za 
vzgled ure jene  proizvodnje in  h k ra ti vzbu­
dila želje po tesnem  sodelovanju. Seveda 
se je  to  sodelovanje z leti še razvijalo  in 
privedlo v večini prim erov do integracij. 
Tovarne so nam reč uvidele, da je  po treb­
na za nada ljn ji te r  intenzivni napredek  
združitev kap ita la  te r  proizvodnih oz. zla­
sti konstrukcijsk ih  zmogljivosti. S cepi­
tv ijo  oz. specializacijo proizvodnje in in­
tegracijam i sorodnih tovarn  je  nastalo  ta ­
ko današnje združeno podjetje  ISKRA, ki 
obsega 16 sam ostojnih tovarn  oz. 32 ob­
ratov, raztresen ih  po vsej Sloveniji, pa 
tud i H rvaški. Delo teh  tovarn  v veliki 
m eri o lajšujejo  trije  elektronski specialni 
računaln ik i sistem ov CDC, Philips in IBM.

Razvojni laboratorij — Zavod za avto­
m atizacijo
Za potrebe lastn ih  tovarn  je  podjetje  
ISKRA organiziralo že pred leti sam ostoj­
no organizacijo Zavod za avtom atizacijo, 
ki se ukvarja  sam o z načrtovanjem , kon­
strukcijo  in  a testiran jem  aparatov  in na-



Zunanji videz tovarne v Indiji, ki je zanjo Iskra izdelala celoten inženiring

prav iz proizvodnega program a združene­
ga podjetja. Poleg tega im a Zavod za av­
tom atizacijo poseben oddelek za bazične 
raziskave popolnom a novih in  neznanih 
tehniških področij, d rug  oddelek pa p rou­
čuje tehnološke postopke proizvodnje.
V Zavodu je  zaposleno skupaj s po treb­
nim adm inistrativn im  aparatom  nad  1000 
doktorjev znanosti, dipl. inženirjev  in  teh ­
nikov. D ejansko je  to  največji jugoslovan­
ski raziskovalni laboratorij. N jegov uspeh 
dela je  med drugim  razviden vsako leto 
po številu p rijav ljen ih  paten tov  dom a in 
na tujem .
V okvir razvojnega dela sodi tu d i pose­
ben oddelek industrijskega oblikovanja 
(design). P od jetje  je  nam reč prvo v državi 
zaposlilo oblikovalce, ki so načrtovali ta ­
ko im enovani hišni stil vseh izdelkov pod­
jetja, em balaže itd. S trokovnjak i s tega 
področja so bili v državi vzor drugim  to­
varnam , saj so na posebnih razstavah  ve­
liko pripomogli, da je  m oderno in d ustrij­
sko oblikovanje prodrlo  v  zavest m nogih 
proizvajalcev.
Številne domače in  m ednarodne nagrade, 
priznanja in pohvale so dokaz uspehov in 
prizadevanj teh  strokovnjakov podjetja  
ISKRA.

Iskra doma in po svetu
Vzporedno z razm ahom  proizvodnje je  
podjetje širilo tud i prodajo. Organiziralo

Detajl ene telefonske centrale, kakršne izdeluje 
Iskra

je  posebno organizacijo, danes pod ime­
nom ISKRA COMMERCE, ki se ukvarja  
s prodajo izdelkov ISKRA na domačen in 
na tu jih  trg ih . V državi im a v  ta  nam en 
razpredeno mrežo lastn ih  predstavništev, 
industrijsk ih  trgovin  te r servisnih delav­
nic in  sicer v vseh pom em bnejših m e­
stih  v državi. Tudi v  tu jin i im a svoja pred­
stavništva in  celo m ešane družbe, in  si­
cer v New Yorku, Londonu, S tu ttgartu , 
M ilanu, Pragi, Moskvi, Istanbulu, Cara­
casu, Ženevi in  drugod. N jen lanskoletni 
izvoz je  dosegel vrednost 16 m ilijonov 
am eriških dolarjev oz. 16 odstotkov njene 
celotne blagovne proizvodnje.
Organizacija ISKRA COMMERCE pa se 
ukvarja  še z m ontažo ap ara tu r npr. veli­
k ih  m odem ih avtom atskih  telefonskih cen­
tral, inženiringom  za m odernizacijo in  av­
tom atizacijo železniških prog, inženirin­
gom v industriji za avtom atizacijo celot­
nih proizvodnih postopkov, inženiringom  
za gradnjo  sodobnih avtom obilskih cest itd. 
Inženiringe prodaja  tud i v  tu jino , saj je 
zgradila v Indiji p ri Bom bayu moderno 
tovarno za proizvodnjo elektronskih se­
stavnih  delov in h k ra ti priučila tud i ves 
strokovni kader.
Vseh teh  uspehov pa podjetje  ne bi do­
seglo, če bi izvajalo zaprto  poslovno po­
litiko. K ot smo že omenili, je  podjetje  na 
široko odprlo v ra ta  kooperacijam  in m ed­
narodni delitvi dela. Združeno podjetje 
ima izmed vseh podjetij v državi največ 
podpisanih kooperacijskih pogodb s tu ji­
mi svetovno znanim i proizvajalci. Naj 
omenimo le nekatere: »General Electric«, 
ZDA; CDC, ZDA; ITT B ruxelles; »Hoo­
ver«, London; »Girmi«, M ilano; »Perles«, 
Švica; »Braun«, Zvezna republika Nem­
čija; »Bosch«, Zvezna republika Nemčija; 
»E lektroapparate«, Berlin itd.

In kaj proizvaja danes podjetje?

Predvsem  je  ISKRA največji proizvajalec 
elektronskih sestavnih delov. Z n jim i za­
laga dobršen del jugoslovanske elektron­
ske industrije , ogromno tega pa tud i iz­
važa. Zaradi avtom atizirane in  m ehanizi­
ran e  proizvodnje na tekočih trakov ih  so 
to m ilijonske količine. Sem sodijo upori, 
kondenzatorji, polprevodniki, releji, s tika­
la, m ali elektrom otorji itd. D rugi del so 
izdelki telefonije. Od telefonskih aparatov 
do velik ih  m odernih rajonsk ih  avtom at­
sk ih  telefonskih cen tral crossbar sistema. 
V naslednjo panogo sodijo gospodinjski 
ap ara ti ko t sesalniki, m ešalniki, kavni 
mlinčki, električni noži, rad ijsk i apara ti in 
televizorji (konstrukcija barvn ih  televizor­
jev  je  nam enjena za izvoz v tujino). Poseb­
na panoga so tako im enovani avtom obil­
ski agregati, k i jih  izdeluje posebna tovar­
na v Novi Gorici, skoraj za celotno jugo­
slovansko m otorno industrijo . Posebna 
zvrst so veliki elektronski m ikroskopi, na­
dalje usm em iške naprave, profesionalni 
oddajniki in sprejem niki, različni progra- 
m atorji, variln i avtom ati, zaščitni avtom a­
ti itd. Vsega skupaj računajo  v  podjetju, 
da obsega proizvodnja približno 1200 raz­
ličnih izdelkov.
S tolikšno proizvodnjo pa je  seveda jasno, 
da se srečuje poprečni Jugoslovan vsak 
dan vsaj z nekaterim i izdelki proizvodnje 
ISKRA. ISKRA je  zato v državi vodilno 
in najbolj znano podjetje, renom e pa si 
nenehno u tr ju je  predvsem  z dobro kvali­
teto  izdelkov. V teh  svojih prizadevanjih  
posega tud i že daleč izven m eja naše do­
m ovine in  n i daleč dan, ko se bo enako­
vredno postavila ob najbolj renom irane 
svetovne tovarne elektrotehniške proizvod­
nje.
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Nacetova hiša v okolici Škofje Loke je ena izmed redkih ohranjenih tipičnih, starih gorenjskih hiš.

ga Jezusa. P rvoten  je  tud i del peči. Na 
gostilno nas spom inja še nekaj opreme, 
m ed drugim  lepi porcelanasti krožniki in 
s ta ra  tehtnica. Poleg tega je  v hiši še vrsto  
stvari, k i bi jih  želel im eti v svoji zbirki 
m arsikateri ljub ite lj starin . Teh bi bilo še 
več, če jih  ne bi veliko odnesel domačin 
G aber, ki jih  je  nato  preprodajal.
Tako kot vsaka km ečka hiša im a tud i Na­
cetova ob veliki prostorn i hiši, k i jo  ogre­
va velika zelena krušna peč, še kam ro. 
V kam ri si je  Polde Polenec ured il spo­
m insko zbirko darov, ki jih  je  dobil za 
režijo nekaterih  gledaliških del. Najbolj 
znani dram i, ki jih  je  režiral za Škofjelo­
ške poletne p rired itve, s ta  bili »Visoška 
kronika« Ivana T avčarja  in  A ntona Med­
veda »Za pravdo in  srce«.
Iz spodnjih  prostorov sva se nato  po oz­
kih, okajen ih  stopnicah povzpela v  p ri­
tličje. Na levi s tran i m i je  Polde najp rej 
pokazal zbirko raznega km ečkega orodja. 
Ta je  u re jena  tako, da je  možno v njej p ri­
red iti popoldanski klepet ob kavici. Ko­
rak e  sva nato  usm erila proti črni kuh i­
n ji, k i je  nekoliko m anjša od one v spod­
n jih  prostorih.
Skoz lepa lesena v ra ta  sva nato  vstopila 
v gornjo »hišo«. Sončna svetloba je  v  raz­
nih  barvn ih  n iansah  osvetljevala čudovit 
lesen strop, poribana tla, Bogkov kot, s ta-

Nacetova hiša Stane Jesenovec

V ečkrat se napotim  na sprehod v dolino 
H rastnice, južno od Škofje Loke. Pot v to 
deželico čistega zraka, m ešanih gozdov te r 
b istrega potoka vodi prek  Poljanske Sore 
v Puštal. Z brvi se odpre lep pogled na 
skupino hiš, ki nam  s številnim i okenci 
kažejo značilnosti loško-cerkljanskega 
stavbnega tipa. P rav i zgodovinski objekt 
na tem  koncu p a  predstav lja  s ta ra  Nace­
tova hiša.
O tej lepotici iz lesa, ki na žalost leži ta ­
ko, da jo  opaziš šele tedaj, ko stojiš tik  
pred njo, nam eravam  pisati. S svojo ne­
okrnjeno zunanjo in  no tran jo  podobo je  
in bo navdušila še tako izbirčnega ljub i­
te lja  lepot slovenske zemlje.
K ljuče vhodnih in d rugih  v ra t Nacetove 
hiše im a že dolga le ta  v rokah  Polde Po­
lenec, operni pevec in znani škofjeloški 
ku ltu rn i delavec. Polde m i je  s svojimi 
močnimi in  velikim i rokam i odprl v ra ta  
v  »hišo«, ponudil m i je  težak km ečki stol

in pričela sva razgovor o leseni starki. 
Hiša je  bila zgrajena le ta  1755, pred  ka­
kim i stopetdesetim i le ti pa  jo je  kupil 
Nace, po katerem  se pri hiši p rav i »pri 
Nacetu«. »Jaz predstav ljam  peti rod naše 
rodbine,« mi je  za uvod povedal Polde. 
Da je  njegovo pričevanje resnično, sem se 
lahko prepričal, ko m i je  pokazal na 
osrednjem  stropnem  nosilcu v »hiši« le t­
nico 1755.
H išni gospodarji so bili b rodarji in  go­
stilničarji. Nekdaj je  mimo hiše vodila pot 
iz P uštala  v Poljansko dolino. G ostilna je  
bila v spodnjih  prostorih  hiše, lastn ik  z 
družino pa je  stanoval v  pritličju .
»Z gostilniško trad icijo  v  naši hiši je  p re ­
kin ila  m oja m am a, ki je  približno le ta  1905 
vrnila  občini obrtniško dovoljenje.«
V hiši je  še nekaj stvari, k i so sta re  že 
več kot dve sto letji in  so jih  v hišo prinesli 
prvi stanovalci. To je  p latno v kotu, na 
katerega je  neznani av to r narisal križane-

ro posteljo, poslikano skrin jo  in  staro  peč, 
ki g reje  stanovalce že od le ta  1755.
Med ogledovanjem  hiše m i je  lastn ik  še 
pripovedoval: »Ce bi im el denar, bi u re ­
dil v hiši klub, k je r  bi se lahko zbirali 
znani um etniki. Spodnje obokane prostore 
bi p reu red il v buffet in  bar, v d rugih  pro­
storih  pa bi uredil domačo gostilno, v k a ­
te ri bi stregli samo domače p o sebnosti. . .«  
Seveda pa  je  zgolj ljubezen do hiše p re­
m alo za uresničitev želja in načrtov.

DOPISUJTE
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Neznana Slovenija

Drago Kralj

Jakovica je včasih otok
^ « ■ » ■ « ■ ■ ■ a »
Čudovit je  razgled na  Planinsko polje, če 
se peljete mimo njega po veliki cesti. P re ­
krasna pokrajina se odpira popotniku. Na 
levi se vzpenjajo nevisoki griči, porasli s 
sm rekam i, dom ačini iz sosednjega G rča- 
revca jim  pravijo  Lanski v rh ; vse skupaj 
pa je  en sam Ravnik, skalna k raška  pla­
nota, polna vrtač. Polje je  dobrih  pet kilo­
metrov dolgo in  po ltre tji k ilom eter široko; 
povsem ravna  je  njegova gladina, pa naj 
bo trav n a ta  ali pa vodna. Planinsko polje 
je podobno presihajočem u C erkniškem u 
jezeru, saj je  tud i sam o presihajoče, a je  
precej drugačno.
Onstran polja — jezera se na  zelenem 
gričku belijo hiše vasice Jakovica. Ni jih  
več kakor dvajset, zbrane so zgoraj na 
slemenu ali pa tik  pod njim . Le cerkvica 
— zelo je  stara , posvečena pa je  sv. Mi­
haelu — sto ji m alce više za hišami. 
Zapustimo park irn i p rostor ob glavni cesti 
pri zaselku Podgora in  se podajm o mimo 
osamljenih domačij Liplja. 2 e  smo pred 
Planino. Toda n ik a r naprej mimo cerkve

v vas, tem več k ar pod vasjo, p ri pokopa­
lišču zavijte  nizdol. Zdaj pa je  tako: če 
je  spodaj polje, potem  se boste lahko pe­
ljali naravnost v Laze, ki leže onstran  
polja; če pa je  spodaj jezero in  če je  voda 
visoka, boste m orali naokrog: na jp re j pod 
Planino p ro ti Rakeku, a že p ri Uncu zavij­
te  na  desno po sta ri m akadam ski cesti 
skoz Ivanje  selo v Laze. Iz Laz pa se lahko 
po dobrem  vaškem  kolovozu pelje te  tud i 
z avtom obilom  do Jakovice.
V vasi je  od javn ih  poslopij le m ajcen 
gasilski dom, ni gostilne in  ne trgovine. 
Malo ljud i boste čez teden našli doma. 
S tarke  hodijo okrog hiš, če je  lepo vreme. 
S tarci se lotevajo sekanja drv, a jim  gre 
počasi od rok. Mladi pa so čez dan ali v 
tovarnah  ali na polju. Le ob nedeljah  se 
zberejo skoraj vsi vaščani okrog domačih 
ognjišč, če je  lep dopoldan, se sprehodijo 
do roba vasi, do cerkvice.
Ko so pred  desetim i le ti tod  v rta li v dno 
polja, da bi videli kakšno je, so ugotovili, 
da je  dno vseskozi skalnato, le da je  na

skali naloženo od tr i do pet m etrov tega, 
k a r so prinesle vode v sto letjih : malo proda 
in  malo ilovice. Malo več je  ilovice, zato 
po polju raste  trav a ; le tu  in tam  se je  
kaka n jiva s pobočij stegnila na negotova 
tla, k je r lahko nenadne vode uničijo p ri­
delek.
V to prodnato in ilovnato p last si je  potok 
Unec (nekateri m u pravijo  tud i Unica) 
vrezal svojo vijugasto strugo. Potok se 
rodi na drugem  koncu polja p ri Planini, 
priteče iz M alograjske jam e pod starim  
stolpom. Daleč v jam i so jam arji našli so­
točje voda iz Postojnske jam e, po drugi 
pa iz Cerkniškega jezera in  Rakove do­
line. K adar se polni C erkniško jezero, se 
polni tud i P laninsko polje. Unec se potem  
na koncu polja, med Jakovico in  Lanskim  
vrhom, spet nenadom a izgubi in steče pod 
zemljo p ro ti V rhniki, verje tno  približno 
tako naravnost, kakor bo km alu stekla po 
površini nova avtom obilska cesta.
Vaščani v  Jakovici vse to  vedo in vse tudi 
rad i povedo, bolj zavzeto pa se znajo spo­
m injati velikih povodenj, ko seže voda me­
tre  in  m etre visoko. P red  dobrim i sto leti 
(1851), tako so jim  pripovedovali davno 
um rli ljudje, je  sedem  in pol m etrov viso­
ka voda sta la  na polju  celih devet mesecev. 
Se prej — leta  1820 — pa je  jezero tako 
naraslo, da je  prišel velik del Laz pod 
vodo in je  vodovje oblilo grič, na katerem  
stoji Jakovica. T ak ra t so z vozmi s Cerk­
niškega jezera pripeljali nekaj čolnov, da 
so lahko Jakovčani sploh lahko zapustili 
svoj otok.
Posebno lepo je  okrog Jakovice na pomlad, 
ko vode upadejo in griči in  polja k ar 
nenadom a ozelenijo. P a tudi jeseni, ko 
se jezero že zbira, je  lep pogled nanj. V 
njegovi gladini se zrcalijo jesenske krošnje 
obalnih dreves.



Ob modnem sejmu, ki je bil v Ljubljani sredi januarja, je bila v ljubljanski Moderni galeriji pri­
reditev, ki je prav tako spadala v ta okvir. Rekli so ji na kratko, s tujim naslovom, Painter’s 
Style (slikarski stil). To je bila svojevrstna modna revija —  blago za obleke je bilo potiskano z 
vzorci, ki so jih napravili trije znani slovenski slikarji: Janez Bernik, Andrej Jemec in Jože Horvat- 
Jaki. Razumljivo je, da so imeli tako vzorci kot modeli veliko občudovalcev.

Jugos/o vanska 
um etnost v Parizu

Na veliki um etnostn i razstavi v  Parizu, 
ki bo odprta  skoraj ves m arec, bo razstav­
ljen ih  tud i 74 slovenskih um etnin. Razsta­
va bo pod naslovom »Jugoslavija od p ra ­
zgodovine do danes«. Jugoslavija  bo že 
š tirina jsta  država, ki bo razstavila svoje 
najboljše um etniške dosežke, ki so nasta­
li na n jen ih  tleh  in so sestavni del ku l­
tu rn e  zakladnice vsega človeštva. Zamisel 
o tej razstav i je  s ta ra  že več kot deset let, 
uresničevati pa so jo  začeli p red  trem i 
leti. P ro ti koncu preteklega le ta  pa je  zve­
zni izvršni svet zagotovil potrebna de­

narn a  sredstva, ki so bila po trebna za to 
razstavo.
Razstavo so skrbno priprav ili s trokovnja­
ki iz vseh jugoslovanskih republik  in  av­
tonom nih pokrajin . P ri izbiri so se odlo­
čili za dejstvo, da m orajo b iti zastopana 
z originalnim i prim erk i vsa stilna obdob­
ja  naše likovne um etnosti, m onum entalna 
um etnost pa naj bo prikazana s fo tografi­
jam i in  diapozitivi. P ri izbiri razstavljenih  
um etnin  jim  je bila edino vodilo kvalite­
ta  dela, k a r je  popolnom a izključevalo iz­
biro po republiškem  ključu. P ri delu in 
p rip ravah  so sodelovale s strokovno po­
močjo in  posam eznim i eksponati številne 
jugoslovanske um etnostne ustanove. Iz­

redno razum evanje so pokazale tu d i cer­
kvene organizacije. Razstava v P arizu  bo 
predstav ila  653 dragocenih del. 
Jugoslovanska kom isija je  im ela največ 
težav p ri izbiri del za p redstav itev  jugo­
slovanske um etnosti 20. stoletja, p ri če­
m er so bili vezani še na om ejen razstav­
ni prostor in na sam  značaj razstave. S tro­
kovnjaki so se p ri tem  om ejili na izbor 
m ed deli, ne m ed um etniki, tako  da neka­
teri znani um etniki na  tej razstavi ne bodo 
zastopani. Ob tem  se je  tud i pokazala po­
treba, da bi jugoslovansko m oderno um et­
nost predstavili na posebni razstavi. 
R azstava o jugoslovanski um etnosti v Pa­
rizu je  eden izmed najpom em bnejših  m ed­
narodn ih  k u ltu rn ih  nastopov naše države. 
Na njej bodo p redstav ljena tud i dela 24 
slovenskih um etnikov, ki im ajo sicer stal­
no m esto v  ljub ljansk i M oderni galeriji. 
Med njim i so dela R iharda Jakopiča, Ma­
tije  Jam e. G ojm ira A ntona Kosa, S taneta 
K regarja, B oidarja Jakca, R ika D ebenja­
ka, M arija Preglja, F ranceta  Miheliča, 
F ranceta  K ralja , Janeza B ernika, Jožeta 
H orvata-Jak i j a, M eška K iarja, S lavka T ih­
ca, V ladim irja M akuca in  drugih. 
N arodna galerija  iz L jubljane je  za raz­
stavo prispevala triindva jse t del iz svoje 
sta lne  zbirke, m ed njim i po rtre te  F o rtu ­
na ta  Berganta, M etzingerjevo sliko »Apo- 
teoza sv. Frančiška«, A lm anahov skup in ­
ski po rtre t in dela d rugih  slovenskih sli­
karjev  in k iparjev  iz preteklosti.
Svoje naj lepše um etn ine so prispevali tudi 
drugi m uzeji v Sloveniji, m ed njim i p tu j­
ski in m ariborski te r  številne cerkve. Vse 
um etn ine so pred  prevozom  v  Pariz re ­
stavrira li. U m etnine so v Pariz prepeljali 
v posebnih tovornjakih , poleg konzerva- 
to rjev  pa so jih  na po ti sprem ljali tud i 
člani In terpola, da bodo varno prispele do 
G rand  Palais. Razum ljivo je, da se vred­
nosti nekaterih  posam eznih um etnin  sploh 
ne da oceniti.

Oživljajo  
solkanski m ost

Kdo ne pozna znam enitega solkanskega 
m ostu p rek  Soče? Zgrajen je  bil pred  šest­
inšestdesetim i le ti iz velikih blokov k raške­
ga kam na. M ost je  dolg 219 m etrov, razpon 
glavnega loka pa je  85 m etrov. To je  n a j­
večji razpon med kam nitim i železniškimi 
m ostovi v Evropi in je  torej znam enitost, 
ki jo  je  vredno ohran iti tud i zanamcem. 
Most pa  je  bil že v precejšnji nevarnosti; 
čezenj pelje  vsak dan po dvajset vlakov, ki 
pa m orajo zdaj voziti že po polžje. Raz­
poke na  opornikih in nosilcih m ostu so 
vsak dan hujše. Vsak dan bi se lahko



zgodilo, da bi m orali prepovedati prom et 
po njem. Razpoke so brez dvom a tud i po­
sledica dveh svetovnih vojn. Med prvo 
svetovno vojno, ko so bili tam  okrog srditi 
boji, je  bil m ost porušen, hudo p a  je  bil 
večkrat poškodovan tud i m ed drugo sve­
tovno vojno, ko so ga bom bard irala  zavez­
niška letala.
Obnovitvena dela na m ostu bodo stala 
okrog šest m ilijonov dinarjev , za začetek 
pa je  del sredstev prispevalo železniško 
transportno pod je tje  v Postojni. N ajprej 
bodo povečali vzdržljivost nasipa, breg So­
če bodo u trd ili z žično pregrado, da reka 
ne bo mogla več spodjedati m ostu. Raz­
poke bodo popravili z betonskim i in jek­
cijami.

Tudi /etos skupinski 
obisk rojakov  
iz  Argentine

Lani nas je  obiskala prva večja tu ristič ­
na skupina naših  ro jakov iz Argentine, 
prej pa so naši izseljenci iz te  daljne de­
žele priha ja li v  Slovenijo le posamezno. Z 
veseljem smo sprejeli obvestilo, da se ro­
jaki v A rgentini tud i letos p rip rav lja jo  na 
skupinski obisk ro jstne  dežele. Letošnja 
turistična skupina naših  izseljencev bo od­
potovala iz Buens A iresa 28. aprila  z ita ­
lijansko »Enrico«, ki bo prista la  v p rista­
nišču v G enovi 16. m aja. Od tam  bodo na­
daljevali vožnjo z avtobusom  v Slovenijo. 
Dobrodošli, dragi rojaki!

Vabilo na počitnice  
v Š ko fji Loki

Tradicionalni izseljenski piknik bo letos 
že četrtič zapored v Škofji Loki, saj im ajo 
organizatorji na voljo zelo prim eren  pik- 
niški prostor, pa tud i sam a Škofja Loka 
je lahko dostopna obiskovalcem iz vseh 
slovenskih pokrajin . V letošnji sezoni obi­
skov naših ro jakov z vsega sveta bosta 
organizatorja p ikn ika — Slovenska izse­
ljenska m atica in občinska skupščina v 
Škofji Loki p riprav ila  še posebno zanim i­
vost: letovanje za otroke naših  izseljen­
cev z zelo privlačnim  program om .
Otroke naših  ro jakov z vsega sveta vabijo 
organizatorji na  letovanje v  Škofjo Loko. 
Starost otrok naj bi bila od 8 do 16 let, 
zaželeno pa je  vsaj osnovno znanje slo­
venskega jezika, ni pa obvezno. Na teh 
počitnicah bo v resnici povezano prijetno  
s koristnim , saj bodo im eli otroci dovolj 
izletov v okoliške kraje , srečanj z dom a­

Dolina Loškega potoka z naseljem Retje in Sred­
nja vas. Foto: Stane Češarek

čimi o troki, poleg tega bo tud i k ra tek  te­
čaj slovenskega jezika, skupno pa se bo­
do naučili tu d i kako slovensko pesem, s 
katero  bodo 4. ju lija  nastopili na  pikniku. 
Ta dan bo tud i zaključek letovanja, ki 
se bo začelo 24. jun ija . Vsi otroci bodo sta ­
novali p ri škofjeloških družinah, da bi 
imeli tako še bolj neposreden stik  z dom a­
čini in še več m ožnosti za izpopolnjevanje 
v slovenskem  jeziku.
Število o trok  je  omejeno, zato pohitite s 
prijavam i, najkasneje  pa pošljite prijavo 
na Slovensko izseljensko m atico do konca 
m aja. V p rijav i navedite: im e in  priim ek 
otroka, spol, starost, ali obvlada sloven­
ščino in  k a te ri tu j jezik govori.

Novi prostori 
jugoslovanskega kluba

K lub jugoslovanskih državljanov v Zahod­
nem  B erlinu  se je  preselil v nove prosto­
re. Naslov je : 1 Berlin 15, K urfu rsten - 
dam m  69/11, desno. K lubski prostori so 
odprti za obiskovalce: od ponedeljka do 
petka od 17. do 19,30 zvečer. Ob sobotah 
od 17. do 19. ure, ob nedeljah  pa od 15. 
do 19. u re  popolne. V k lubu  si lahko naši 
ro jak i izposojajo knjige. Lahko pa knjige 
tud i kupijo. Enako lahko kupijo  tud i no­
ve gram ofonske plošče najbolj popularnih  
pevcev iz domovine.
V k lubu  dobe naši ljud je  tu d i vsa obve­
stila in  navodila v zvezi s potovanjem  v 
Jugoslavijo, njihovo zaposlitvijo, delovni­
m i pravicam i itd. K lub jim  oskrbi na že­

ljo tu d i prevode dokum entov. K lub vabi 
vse naše državljane, zaposlene v Berlinu, 
da z n jim  sodelujejo, in  pošljejo svoje 
predloge v zvezi z njegovim  delom.

Zdravstveno  
zavarovanje duhovnikov
Od prvega ja n u a rja  1971 so pri nas vsi 
duhovniki zdravstveno zavarovani. Na ta  
dan je  začel veljati zakon o obveznem 
zdravstvenem  zavarovanju. P red  tem  je 
im ela zdravstveno zavarovanje samo dobra 
polovica od preko tisoč slovenskih duhov­
nikov, tisti, k i so člani slovenskega duhov­
niškega društva.
Zdaj teče zdravstveno zavarovanje duhov­
nikov po dveh tirn icah : duhovniki, k i so 
člani duhovniškega društva, so zavarovani 
prek  društva, duhovniki, ki niso člani, pa 
prek  svojih ordinariatov oziroma predsto j- 
ništev. Vsi im ajo enake pravice in  vsi mo­
ra jo  p lačevati za zavarovanje enake me­
sečne prispevke. Duhovnikom, ki ne zmo­
rejo prispevka (znaša 110 din), pom agajo 
skladi samopomoči p ri duhovniškem  d ru ­
štvu  ali p ri ordinariatih .
Zdravstveno zavarovanje je  urejeno, ni pa 
še pokojninsko in invalidsko. Zakon o ob­
veznem zavarovanju  bo začel veljati šele 
leta 1972. K ljub tem u pa p ri nas že veliko 
duhovnikov uživa pokojnino n a  podlagi 
posebne pogodbe. Upokojeni duhovniki do­
bijo od 700 do 800 din  pokojnine, seveda 
pa poleg tega večina izmed n jih  lahko še 
m ašuje, k ar jim  pom eni dodaten dohodek.
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Pri koreninah Istre
Ilirska B istrica in  obsežni senožeški go­
zdovi nad njo, so tonili v  rah li meglici, 
ko sem se napotil v te  k raje . Dolgočasna 
asfa ltirana  cesta je  vodila prek  rahlo  gri­
čevnate pokrajine p ro ti enajst kilom etrov 
oddaljenem u Podgradu. Le dve vasi sto ji­
ta  ob n jej, Dobrepolje in  H arija , pa še 
ti sta  bili v večernem  m raku  pusti, izum rli. 
P rav  tak  je  bil tudi Podgrad, k je r  je  luč 
skoz okna in šp ran je  p ri zavesah risala v 
megleno vsakdanjost dolge pram ene. 
Podgrad, staro  naselje, ki je  še najbolj 
podobno večji vasi, sto ji pod gradom , kot 
že im e pove. Danes je  od gradu  le še ne­
kaj razvalin, saj ga je  zadnji gospodar grof 
M onte Cuculli zapustil že pred  okroglimi 
tristo  leti. P red  vojno je  bilo naselje  po­
m em bnejše, kot je  sedaj, saj je  bil tu  se­
dež italijansk ih  oblasti za precejšnje okoli­
ško območje, ki je  segalo tud i na  današnjo 
hrvaško stran . Danes pa im a le okrog 500 
prebivalcev, k a te rih  večina je  zaposlena v 
tovarn i plastičnih mas Piam a, nekaj pa 
jih  odhaja na  delo v Ilirsko Bistrico. 
Nekoliko pa poživi Podgrad prehodni tu ­
rizem. Sem zahajajo  Ita lijan i izza bližnje 
meje, rad i se u stav lja jo  v gostilnah, k je r 
se dobro p ije  in  še boljše je. Ce se bo kdo 
m udil v Podgradu, naj ne pozabi stopiti v 
znano gostilno p ri Acotu, k je r im ajo na

jediln iku preko 400 različnih jedi, pa še 
poceni so. Za dalj časa tu ris ti sem  ne za­
hajajo, saj zanje razen nekaj prenočišč ni 
urejenega ničesar. 45 prenočišč, kolikor jih  
imajo, p a  je  skoraj vedno zasedenih, saj 
se tu  ustav lja jo  tujci, k i po tu jejo  k m orju  
ali nazaj domov.

Peš skozi gozdove severne Istre
Drugo ju tro  sem se odpravil naprej proti 
S taradu , seveda k a r peš, k a r  je  najbolje, 
da spoznaš deželo, po k a te ri hodiš. Po 
petih  kilom etrih  hoje po asfa ltiran i cesti 
p ro ti Reki, m e je  obcestna tab la  opozo­
rila , naj skrenem  za M une na šest kilo­
m etrov dolgo stransko  m akadam sko cesto. 
Vsepovsod se je  širil gozd, ponekod so 
drevesa rasla  tesno skupaj, ponekod pa 
posamič. N ekje po tem  gozdu poteka tud i 
m eja med Slovenijo in  H rvatsko, m eja, 
k i je  označena le na  zem ljevidih in, ko t so 
kasneje povedali, na  kvalite ti ceste.

Munski »jesiharji« so bili znani po vsem 
svetu
Ko cesta pripelje  ven iz gozdov na gol 
rob, uzrem o prav  pod sabo vas M une, raz­
tegnjene po položnem pobočju. M une so 
že na  H rvatski strani, tr i  k ilom etre od­

daljene od meje. Človek je  presenečen, 
ko to vas pobliže pogleda. Saj več ko t pol 
hiš nim a strehe, sam o zidovi z golimi okni 
štrlijo  proti nebu. K asneje so m i povedali 
prebivalci, da je  bila vas m ed vojno po­
žgana. N iti iznajdljivost domačinov, ki so 
na strehe  in  podstrešja dajali živo apno, 
ki je  dušilo ogenj, ni pom agala. Nemci so 
požigali toliko časa, da so zgorele vse 
hiše. Danes je  od skoraj tisoč prebivalcev 
v obeh vaseh, Velih in  M alih M unah osta­
lo le še nekaj nad  tr i  sto. Za eno tre tjino  
pravijo , da se je  ob koncu vojne za sta l­
no preselila na  Reko, za drugo pa, da  je  
odšla v zam ejstvo, največ v Ameriko. Raz­
dejan je  je  bilo tolikšno, da ljud je  niso 
imeli volje, da bi hiše obnovili.
M unci se še danes rad i spom nijo svoje p re ­
teklosti, saj so bili znani skoraj po vsej 
Evropi. Reven narod  so bili, saj zem lja ni 
dajala mnogo, čeprav je  na  zunaj lepo 
zelena, brez kam enja. Komaj pa skoplješ 
za ped globoko, že naletiš na  nerodovitno 
kam enje. Zato so n jivice ponekod na dnu 
vrtač, k je r  je  voda nanesla nekaj prgišč 
zemlje, tako  velike, da bi jih  lahko pokril 
z rjuho , pridelani k rom pir pa  brez težave 
preštel. Zato so M unci že od nekdaj hodi­
li v gozd in  ogljarili, oglje pa prodajali na 
Reko in  v Trst. In njihova slavna prete-



klost? Cesarico M arijo Terezijo so zaprosi­
li, naj jim  dovoli po vsem  cesarstvu pro­
dajati vinski kis. Oblasti m enda niso bi­
le dovolj poučene o rastlin ju  tis tih  krajev, 
sicer bi vedele, da grozdje v  M unah ne 
uspeva, pa so jim  brez odlašanja dovolile. 
Meja med staro  A vstrijo  in  m ed B enetkam i 
je potekala po bližnjem  grebenu Učka, 
Sija, O rljak  in  Slavnik, na  beneški s tran i 
so torej ostale vinorodne vasi. M unci pa 
ne bi bili M unci, če ne bi tiho tap ili jesiha 
čez mejo, saj je  bil na beneški stran i za­
radi obilice skoraj zastonj, na avstrijsk i 
pa je  bilo pom anjkan je  in  je  šel dobro v 
denar. Pa so se sčasoma M unci naveličali 
tihotapiti in so začeli jesih  ponare ja ti do­
ma in tudi na  po teh  po cesarstvu. Ničko- 
likokrat so jih  zalotili financarji, ko so 
Munci s sodi onegavili ob kaki vodi in 
delali jesih, pa so se vedno izgovorili, da 
sode le perejo.
Tradicija jesiharstva je  bila tako močna, 
da im ajo še danes nekateri izseljeni M un­
ci trgovine z jesihom  v G radcu in  na  D u­
naju.
Kot so se M unci nekdaj borili za zemljo, 
tako so se ji  danes odrekli. Vsi za delo 
sposobni vaščani razen žena so se zapo­
slili na Reki in v O patiji. Mnogi od n jih  
pa uživajo že pokojnine. Zem lja je  le  za 
povrh, to  obdelujejo upokojenci in  žene 
tako, da so M une dokaj bogata vas. 
Zanimiva je  tud i n jihova narodna pesem, 
»kanta« jo  im enujejo, in  spom inja na  ne­
kakšno zavijanje. Fašisti so »kanto« p re­
povedali in skušali učiti svoje ita lijanske 
pesmi, vendar niso uspeli, več uspeha je  
imel slovenski župnik, ki jih  je  naučil peti 
tudi slovenske pesmi. Č eprav je  bilo to 
davno pred vojno, jih  Munci pojo še danes. 
Ko je  bilo po vojni treba  določiti republi­
ške meje, so se M unci odločili za Slove­
nijo, saj so bili navajeni, ker so pred 
vojno spadali na slovensko stran . V endar

Domačija v Munah. Foto: Janez Zrnec

jim  tega niso dovolili, k e r so po narod­
nosti H rvatje.
Bližnje slovenske vasi Šapjane, P asjak  in 
Brdce pa so se prostovoljno odločile za 
H rvatsko, saj so bila večja slovenska m e­
sta  daleč, R eka pa pred  nosom in na  Reko 
so prodajali drva, k a r je  bil glavni v ir za­
služka. Se danes govore večinoma sloven­
sko, p rav  tako govori slovensko precej 
Muncev, razum ejo pa vsi.

V Istri so tudi romunske vasi
Nem irni srednji vek, vojske in bolezni, ki 
so pustošile po B alkanu v petnajstem  sto­
letju , so naselili današnjo Istro. Kot n a j­
demo na južnem  delu polotoka nekaj črno­
gorskih vasi, najdem o na severu, ob kore­
ninah Istre  štiri rom unske vasi, U rbune, 
Sušnjevico, Brdo in Zejane.
V Zejane sem prišel po prašn i m akadam ­
ski cesti, saj so od M un oddaljene le tri 
kilom etre. Vas je  včasih stala više v po­
bočju O rljaka, da so imeli ljud je  les za 
oglje pri rokah  in se je  im enovala Šijane. 
Današnje im e so ji dali Napoleonovi vo­
jaki, ki Š ijane niso mogli izgovarjati. Po­
sebnost vasice, ki im a okrog 500 prebi­
valcev in  je  nekoliko lepše ure jena  kot 
Mune, je  njihov jezik. Žejanci so pribežali 
pred Turki iz R om unije in so pol tisočlet­
ja, kolikor so naseljeni tu , ohranili svoj 
jezik. Prisluhnil sem v gostilni, ko so se 
pogovarjali, pa nisem razum el ničesar. Ko

Spomenik padlim borcem v Žejanah v obliki 
črke Ž

so zvedeli, da sem tu jec  in  me zanim a 
prav  njihova rom unščina, smo se začeli 
pogovarjati po hrvaško; ko pa so ugoto­
vili, da sem Slovenec, pa k a r po sloven­
sko. »Kako, da ne bi znali,« so se nasm eja­
li, »saj je  Slovenija blizu. Znamo pa tudi 
še kaj drugega.« In sem se potem  p rep ri­
čal, da vsak Zejanec govori hrvaško, ro­
m unsko in  italijansko, večina tud i sloven­
sko, nekateri pa celo nemško, francosko 
in  še druge jezike.
Vedno govore vaščani m ed seboj rom un­
sko, tako, da se m ajhn i otroci šele v šoli 
nauče h rvatskega jezika. Če se naseli v 
vasi kak  tujec, se tud i on nauči rom unšči­
ne, saj bi se neugodno počutil m ed sova­
ščani, če jih  ne bi razum el. Po vojni so 
jim  celo ponujali šolo v  njihovem  jeziku, 
vendar so vaščani zavrnili. »Kaj bi,« so 
dejali tud i meni, »naš jezik govorimo le 
med seboj, knjižna rom unščina nam  sploh 
ne bi n ik je r koristila.« Sploh pa je  zanim i­
vo, da Zejanci še nikoli niso skušali v svo­
jem  jeziku pisati. Da nim a hrvaščina do­
volj črk, so dejali.
Spet m e je  pogoltnila široka prašna ce­
sta. Mimo spom enika žrtvam  vojne v  ob­
liki črke 2 , rahlo navzdol po slikoviti do­
lini, na robeh, k a tere  se dvigajo tisočme- 
trsk i vrhovi porasli z gozdovi. V teh  go­
zdovih ne poje sekira več tako pogosto, 
kot dolga sto letja  poprej. Munci in Ze­
janci so se odpovedali oglju in hodijo ra je  
v službo. Srečal sem očanca s konjsko 
vprego, takoj za n jim  pa tr i avtobuse, ki 
so peljali vaščane z Reke in iz Opatije.
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Frano Supilo in 
letošnje novosti
P rva letošnja priložnostna poštna znam ka 
je  izšla 25. jan u arja , in  to v  spom in na 
stoletnico ro jstva  uglednega hrvatskega 
politika F rana  Supila. Rodil se je  30. no­
vem bra 1870 v C avtatu  p ri D ubrovniku 
v Dalmaciji. Boril se je  za osvoboditev 
H rvatske izpod A vstroogrske in za skup­
nost enakopravnih  jugoslovanskih narodov. 
K skupnem u nastopu je  spodbujal teda­
n je  opozicijske stranke  na H rvatskem . Bil 
je  pobudnik Reške resolucije 3 oktobra 
1905, s katero  se je  h rvatska  opozicija do­
govorila o poglavitnih sm ernicah hrvatske 
politike. Z n jo  so odločno nastopili proti 
nem ški ekspanzionistični politiki »Drang 
nach Osten«. Leta 1906 je  postal vodja 
hrvatsko-srbske koalicije, nove vodilne po­
litične s tran k e  na H rvatskem , ki je  to 
vodstvo obdržala vse do razpada A vstro­
ogrske. Ta nova s tran k a  je  imela za tedaj 
zelo napreden političen, socialen in eko­
nom ski program , ki je  tem eljil na b ra t­
stvu  in enotnosti med Srbi in  H rvati. Ta­
koj ob izbruhu I. svetovne vojne je  od­
šel v  London in bil m ed ustanovitelji J u ­
goslovanskega odbora. V začetku le ta  1915 
je odkril dogovarjanje A ntan te  z Italijo  
na račun, ki naj bi ga plačali jugoslovan­
ski narodi.
Z aradi svojih  širokih političnih pogledov 
o novi jugoslovanski državi je  prišel v  po­
litične spore s centralističnim  in hegemo- 
nističnim  stališčem  Nikole Pašia. Zato je  
leta 1916 izstopil iz Jugoslovanskega od­
bora, ostal sam  v svoji borbi in 23. sep­
tem bra 1917 v Londonu um rl.
Znam ka velja 50 p ar in  jo  je  natisn il v 
nakladi 1,500.000 beograjski zavod za ti­
skanje  bankovcev. O snutek zanjo je  po 
osebni podobi F ran a  Supila naprav ila  An­
dreja  Milenkovič. T iskana je  ofsetno v 
enobarvnem  črtnem  tisku v  polah po de­
vet znamk. Na levem  in desnem  robu je 
spom insko besedilo »Stoletnica rojstva«, v 
naših narodnih  jezikih. Pod srednjo  spod­
njo znam ko pa je  napis »Fran Supilo 1870 
—1917«.
Velika je  30 X 37 mm, brez belega roba 
26 X 33, zobčana pa 12 1/2.
Letos bodo izšle po prvem  program u še 
tele priložnostne znam ke:
8. feb ruarja  — Kozmos s 6 znamkami,

18. m arca — Stoletnica pariške kom une 
(1 znamka),
26. aprila  — Teden Rdečega križa (1 znam ­
ka),
4. m aja  — EVROPA-CEPT z dvem a znam ­
kam a,
8. m aja — II. kongres sam oupravljavcev 
Jugoslavije  (2 znamki),
25. m aja  — Flora IX  s 6 znam kam i,
7. ju n ija  — O lim pijski teden (1 doplačil- 
na znamka),
28. ju n ija  — 600-letnica K ruševca iz Srbi­
je  (1 znam ka),
20. septem bra — A rheološke najdbe v na­
ši državi na 6 znam kah,
4. oktobra — O troški teden  (1 znamka),
27. oktobra — Jugoslovanska um etnost- 
p o rtre ti (6 znamk).
V m arcu pa bomo dobili tud i že prve  nove 
redne poštne znam ke s turističnim i kraji.

V uredništvu nas je obiskal tudi naš naročnik 
Ladislav Krevs iz kraja VVeinveiler pri Diirenu. 
Objavljamo sliko njegove družine — žena in 
otroka Urška in Ladislav.

V A S  KOT I

Č E K  V A S

K O T I Č E K

Čestitka in voščilo
Čestitam  svojem u b ra tran cu  kn jiževn iku  
M iletu  Klopčiču  k  lepi nagradi, ki jo  je 
nedavno prejel za svoje delo. Svojem u si­
nu  Jožetu  Kovaču  v Ravenski vasi št. 16 
pa želim, da bi krogu svoje družinice — 
ženke Rozike in hčerke Mojce, p rav  p ri­
je tno  godoval. Vse lepo pozdravljam .
Roza Kovač 
Tansac, F rancija

Dopisovanj'e
Rad bi si dopisoval s slovenskim i rojaki, 
ki živijo širom  sveta in si želijo slovenske 
besede. Vsakem u, ki se mi bo oglasil, 
bom poslal lepo barvno razglednico Do­
lenjske.
V idm ar Tone
68000 Novo mesto, Breg 15

Hiša naprodaj’
Prodam  kom fortno enodružinsko hišo, z 
garažo in  pritik linam i, v velikosti 11 X 5,5 
m 2 (prim erno za obrt) in  velikim  vrtom  v 
M urski Soboti.
Inform acije: Puconja, 62000 M aribor, 
P tu jska  78.

Pozdrav slovenskim otrokom
Tri sestrice — Tanja, Suzana in  Pegica iz 
B ram ptona v K anadi prisrčno pozdrav­
ljajo  vse slovenske otroke po ' svetu. Na­
ročje poljubčkov pa pošiljajo svojem u 
dedku in babici Vladi in  Božu Ljubičiču 
v Celje.



ACASNO NA TUJEM

Ena izmed prvih sej odbora društva »Triglav« v Stuttgartu

Odbor društva „TRIGLAV 
pričel z delom

Sredi jan u a rja  se je  v S tu ttg a rtu  p rv ik rat 
sestal iniciativni odbor za ustanovitev slo­
venskega ku ltu rn o  um etniškega društva v 
tem mestu. O dbor sestavljajo : M arcel Bo­
žič, predsednik, Jože Teran, podpredsed­
nik, M etka Vrhunc, tajnica, in  člani Milan 
Eder, Boris Sonaja, Slavica M arn in Toni 
Skamen. Na sestanku so sestavili tudi 
okvirni program  dela novega društva in 
mu določili glavne naloge:
— zbliževanje naših ro jakov v ZR Nemčiji 
med seboj in u trjev an je  stikov z domovino 
ter prijateljsk i stiki s pripadniki drugih 
narodov,
— organiziranje ku lturnega in družabnega 
življenja te r  športnega udejstvovanja naših 
rojakov v ZR Nemčiji,
— organiziranje staln ih  in občasnih usluž- 
nostnih in  inform ativn ih  dejavnosti za na­
še rojake (turizem, dogajanje v domovini 
in v ZR Nemčiji).
Celotno delo in način delovanja bodočega

društva bo določeno s statutom , ki bo 
predložen ustanovnem u občnemu zboru. 
Seveda bo tedaj še vedno možnost, da se 
ta s ta tu t dopolni ali spremeni. Iniciativni 
odbor bo med našim i ro jaki v Baden- 
W urttem bergu izvedel anketo, da bi zbral 
želje in potrebe naših rojakov z nam enom , 
da bi društvo čim bolj ustrezalo našim  
rojakom.
Začasni sedež društva in naslov p rip rav­
ljalnega odbora je  na Iskra  Elektronik, 
S tu ttgart, Furtbachstrasse 2 B. O dbor pa 
si prizadeva, da bi čim prej dobil stalne 
društvene prostore. Metka Vrhunc

Opomba uredništva: Po prejem u tega član­
ka se je  v našem  uredništvu oglasil tudi 
vršilec dolžnosti predsednika novega slo­
venskega kulturno-um etniškega društva  v 
S tu ttg a rtu  dipl. ing. Marcel Božič. Povedal 
nam  je, da so se odločili, da bodo dali 
novemu društvu  ime »Triglav«.

Tujci kot 
„eu- roboti"

K akšna velikanska reklam a je  sprem ljala 
nagradni natečaj kölnskega radia! »Iščemo 
novo, prim ernejše ime za gostujoče tu je  
delavce — ’gasta rbe ite r’ ni p rava  beseda, 
ka jti gost ne dela!« Ni čudno, da se je 
javilo k ar 32.000 ljudi, ki so poslali 2.400 
predlogov: problem  je aktualen , čedalje 
več se o njem  piše, razum ljivo, da čedalje 
več ljud i o njem  razm išlja.
Toda, glej, žirija, ki je  odločala o novem 
nazivu, se ni mogla zediniti o nobenem  
prim ernem  izrazu, vsaj ne o takem , ki bi 
postal »ljudski«. M inister za delo W alter 
A hdrent, p isatelja  H einrich Böll in  J ü r ­
gen Becker, predsednik zveznega institu ta  
za delo Josef Stingl, popularn i vodja te ­
levizijskega nedeljskega srečanja tu jih  no­
vinarjev  W erner Höfer, d irek tor radia 
»Deutsche Welle« Johannes Gross in šte­
vilni drugi odličniki so se po večurnih 
razpravah  nazadnje zedinili, da ne m orejo 
skleniti ničesar, k ar bi lahko kdajkoli ko­
garkoli kakorkoli prizadelo — in tako so 
kot »rešitev« predlagali zelo opisni naziv 
»ausländischer A rbeitnehm er«, tu ji deloje­
malec. Nekaj je  gotovo: da se ta  izraz 
n ikakor ne bo uveljavil.
Že zahodnonem ški radio sam je  to priznal 
v trenu tku , ko se je  dejavno zavzel za res 
lep in prim eren izraz »G astbürger« — go­
stujoči državljan. Izraz je  k ratek , jed rna t 
in vsebuje ljubeznivo priznanje, da so tu ji 
delavci tud i državljani, tud i ljudje. To p ri­
znanje ni k ar tako. Dovolj je  prim erov, 
ki po trju jejo , da se Nemec le stežka navadi 
na enakopraven odnos do tu jega delavca, 
znano p a  je  tudi, da nekateri gostilničarji 
prepovedujejo tu jim  delavcem dostop v 
lokale, s čemer jih  seveda potiskajo v po­
ložaj drugorazrednega človeka. Poskusov, 
potisniti tu jca  v neenakopraven položaj in 
hlapčevske odnose, je  precej in naziv 
»G astbürger« bi m ai-sikateri tak  poskus 
lahko v kali zatrl. Toda, kaj se  hoče, žiri­
ja  je  bila bolj za važen »opis« kot pa za 
program atično-zaščitni izraz.
Zanimivo je, da je  bilo precej več kot 
polovica predlagateljev  za to, da bi ohra-



Končno carinske olajšave?
nili doslej uveljavljeni naziv «G astarbei­
ter«. Med njim i je  bilo tudi mnogo gostu­
jočih delavcev sam ih. To p rav  za p rav  ni 
n ikogar začudilo, k a jti le malo jih  je, ki 
vidijo v tem  diskrim inacijo  ali posmeh. 
Posebno v prevodu (in p rav  posebno v 
slovenskem  prevodu) je  slišati ta  izraz 
prav  dobro, celo nekaj uglajenega in ugle­
dnega je  v njem . Toda v zadnjih  mesecih 
so ta  izraz v številnih časopisnih člankih 
in na raznih  zborovanjih tako razvredno­
tili, da si žirija  ni upala predlagati nekaj, 
zaradi česar je  do nagradnega natečaja 
sploh prišlo.
Seveda pa so javnost in žirijo bolj zani­
m ali tis ti predlogi, ki jih  n ikakor ne bi 
bilo mogoče upoštevati, ki pa na  svoj na­
čin izpričujejo, kako prebivalci Zvezne re­
publike gledajo na dva m ilijona tujcev, 
varuhov in garan tov  njihovega živ ljenj­
skega standarda. Ti predlogi se močno 
razlikujejo, tako po stopnji duhovitosti, 
kakor tudi po stopnji nesram nosti in p ri­
m itivizm a. Nekaj več kot odstotek vseh 
pošiljk je  bil take  narave, da so se tu ji 
uslužbenci kölnskega rad ia  odločili p red ­
lagatelje  tožiti zaradi kolektivne žalitve 
časti in nacionalističnega hujskaštva. Ra­
zen neponovljivih izrazov so (s polnim 
im enom  podpisani!) posam ezniki p redlaga­
li na prim er naziv «G askam m erm aterial« 
(m aterial za plinske celice), «Drecksau« 
(um azana svinja), «hitzebeständiger K am ­
m eltreiber« (proti vročini odporen gonjač 
kamel) in  podobno. Ko se je  razvedelo, 
kakšni dokazi nem ške k u ltu rne  ravn i so 
se nabrali v radijskem  uredništvu, so se 
oglasili v časopisnih rub rikah  pisem  bra l­
cev številni ljudje, ki so javno izražali 
svoje zgražanje in zahtevali kazni za «av­
torje«. V Kölnu ne izključujejo možnosti, 
da bodo sodišča res izrekla vsaj simbolične 
kazni. Zasliševanja so se vsekakor že 
začela.
Mnogo je  tud i vsekakor drugačnih izrazov, 
p ro ti katerim  ni kaj reči ali pa se še d r­
žijo na kolikor toliko sprejem ljivi ravni. 
Nekaj prim erov: esperant, evrojanec, euro- 
amigo, in te rp artn er, solidaro, neoevropejec, 
ew egist (EWG =  EGS, evropska gospodar­
ska skupnost — ta  naziv se nanaša seveda 
sam o za Italijane), odvisen delavec, b ra t 
po orožju, mašilo, palček zveznega republi­
kanca, obiskovalec, «Eros-Kollege« (eden 
izmed številnih nam igov na v p rim erjav i z 
Nemci večjo erotično zahtevnost tujcev), 
legionar booma, k o n ju n k tu m a  lastovka, 
babilonec, Bonny, dninar. Eden izmed so­
delujočih pa je  predlagal, očitno s pole­
mičnim  nam enom , naj bi tu je  delavce im e­
novali «eurobot«: Evropejec in  r o b o t . . .

Slavko Fras

Zvezni izvršni svet je  v celoti sprejel 
predloge, ki jih  je  p rip rav il odbor za vpra­
šan ja  zunanjih  m igracij, da je  treba  v 
najk ra jšem  možnem  roku  p rip rav iti p red­
loge ukrepov in  predpisov, s katerim i bi 
zagotovili ravnovesje med zaposlovanjem  
v tu jin i in  vračanjem  v domovino. Večina 
predlogov se nanaša na sprem em be carin­
skih predpisov in potrebne ukrepe lahko 
pričakujem o že v prihodn jih  dneh. Odbor 
za zunanje m igracije je  tako upošteval p ri­
pom be naših državljanov, ki so zaposleni 
v tujini.
P redlagane so naslednje sprem em be carin­
skih predpisov:
— carinske o lajšave (brezcarinski uvoz 
gospodinjskih predm etov) naj bi veljale 
že za delavce, ki se vračajo v  domovino 
po treh letih  b ivanja v tu jin i,
— občutneje se bodo znižale carine za 
uvoz sredstev za delo, ki naj bi pospešile 
odpiranje novih obratov terc iarn ih  dejav­
nosti (razni servisi, ob rtne  delavnice, go­
stinstvo idr.),
— pri uvozu rab ljen ih  stvari naj bi se ca­
rina  obračunavala po dejanski vrednosti 
(kar pa ne bi veljalo za m otorna vozila),
— državljan i — tu ris ti bodo lahko brez 
carine prinašali s seboj v domovino pred­
m ete do določene vrednosti (takšnih ugod­
nosti doslej ni bilo).
Carinski predpisi, ki so doslej najbolj za­
virali h itre jše  v račan je  v  domovino, se bo­
do torej občutno sprem enili. Predlogi za 
sprem em be pa bodo seveda obravnavani 
tud i v zvezni skupščini in  bodo lahko 
doživeli še določene sprem em be. Seveda pa 
smo si vsi enotni v tem , da je  treb a  ob­
stoječi carinski sistem  sprem eniti, saj ne 
odgovarja to likšnem u številu  naših ljudi 
na tujem .
V dosedanjih razpravah  je  bilo glavno iz­
hodišče m nenje  večine naših  ljud i na  tu ­
jem  in n jihovih  predstavnikov. Dilema je 
bila v tem , ali jim  je  treb a  dati izredne 
carinske ugodnosti kot spodbudo za hi­
tre jšo  vrn itev  v domovino ali pa jih  pri 
uvozu blaga izenačiti z ostalim i državljani, 
ki stalno živijo v domovini. Izražena je 
bila tud i bojazen, da bi ugodni carinski 
predpisi ne spodbujali k še večjem u od­
h a jan ju  v tujino. N ekateri m enijo, da bi 
bilo treb a  te  ugodnosti u red iti tako, da 
bi bili predm eti, k i jih  je  delavec uporab­
lja l med bivanjem  v tu jin i, v celoti opro­
ščeni carine. Teh predm etov naj ne bi

posamezno naštevali, am pak naj bi bila 
njihov vrednost om ejena s časom, k i ga 
je  posam eznik prebil v tujini.

Zanimivi rezultati ankete

Številen obisk naših  delavcev, ki so za­
časno zaposleni v tu jin i, med zadnjim i 
novoletnim i prazniki je  bil priložnost tudi 
za izvedbo ankete, ki naj pokaže m nenje 
večine delavcev glede v račan ja  v domo­
vino in drugih  n jihovih  problem ov. A nketa 
je  bila izvedena m ed 1313 našim i ljudm i, 
zajeti pa so bili skoraj vsi poklici. Vsak 
anketiranec je  odgovarjal anonim no; od­
govarjali so na  m ejn ih  prehodih  Podkoren, 
Šentilj, L jubelj in Radgona.
Z anketo so zajeli 500 nekvalificiranih  in 
polkvalificiranih delavcev, 500 kvalificira­
nih  in visokokvalificiranih te r  313 s sred­
njo, višjo in visokošolsko izobrazbo. Med 
anketiranci jih  je  53 odstotkov zaposlenih 
v ZR Nemčiji in  22 odstotkov v A vstriji. 
Po rezu lta tih  ankete lahko računam o, da 
od skupno 60.000 Slovencev, kolikor jih  je  
približno zaposlenih v  Zahodni Evropi, 
nam erava za stalno ostati na tu jem  le 
kake tr i  odstotke. Skoraj vsi d rugi so 
natančno določili čas, ki ga nam eravajo  
še preživeti v tu jin i, saj lahko že pred­
videvajo, kdaj si bodo lahko prih ran ili 
toliko, kolikor nujno  potrebujejo , da si 
zgradijo hišo, kupijo  stanovanje, začnejo z 
lastno obrtjo  ipd.
Med odgovori na vprašanje  o tem , kaj 
bi jih  spodbudilo, da bi se vrn ili domov 
že p rej, je  bila na p rvem  m estu zahteva, 
da so osebni dohodki dom a po kupn i moči 
vsaj približno enaki tistim , ki jih  preje­
m ajo na tu jem . Približno če trtina  je  od­
govorila, da se bodo vrnili, ko bodo dovolj 
prihranili, ko bodo našli zaposlitev v do­
m ačem  k ra ju , 17 odstotkov pa je  izjavilo, 
da tak ra t, ko bodo našli stalno zaposlitev.

V aprilu bo popis prebivalstva

Prihodnji mesec, v  ap rilu  bo v vsej Jugo­
slaviji četrti povojni popis prebivalstva. 
Podatke o starosti, šolski izobrazbi, poklicu 
in o drugih  značilnostih prebivalstva bo 
deset dni zbiralo več kot 80.000 popiso­
valcev.



S popisom preb ivalstva bodo zajeti vsi, ki 
imajo stalno bivališče v Jugoslaviji, ne 
glede na to, ali bodo v času popisovanja 
doma, na potovanju, na  zd rav ljen ju  ali 
kje drugje. S talni prebivalci Jugoslavije 
pa so po večini tud i naši ljudje, ki so 
zaposleni v tu jin i, zato bodo popisani prav  
tako, kot vsi drugi, ki so začasno odsotni. 
Popisovalci bodo skušali zbrati podatke 
od družinskih  članov in sorodnikov, tam , 
k jer so v tu jin i celotne družine, pa od so­
sedov. To bo seveda težavno in v  nekate­
rih  p rim erih  negotovo delo. P rav  bi torej 
bilo, da bi vsi naši ljud je , ki so na tujem , 
poslali podatke svojcem ali sosedom, da 
bi jih  le-ti lahko sporočili popisovalcem. 
Potrebni so predvsem  naslednji podatki: 
ime in priim ek, ro jstn i datum , k ra j stal­
nega bivališča, k ra j, od koder ste  se p re­
selili, zakonski stan, narodnost, m aterinski 
jezik, šolska izobrazba, poklic, položaj v 
poklicu, s topnja  strokovne izobrazbe, pa­
noga dejavnosti, sek tor in  k ra j dela in na­
ziv delovne organizacije.
Razen drugih  po trebnih  podatkov, ki so 
ob rednih  popisih prebivalstva običajni, 
bodo doma tako tud i izvedeli, ka te ri sloji 
prebivalstva se največ zaposlujejo v tu ji­
ni, končno pa bo tako  dosegljiv sorazm er­
no točen pregled nad  številom  naših ljudi,- 
ki so zaposleni v  tujini.

Walter Arendt v Jugoslaviji

Podružnica jugoslovanskega kluba v Amrisvvilu v Švici je lansko jesen priredila tudi uspešno vin­
sko trgatev. Nastopala je njihova folklorna skupina.

Zahodnonem ški m in ister za delo, ki se je  
mudil v Jugoslaviji sredi jan u arja , se je  z 
jugoslovanskim i predstavniki pogovarjal o 
nadaljn jem  u re jan ju  m igracijskih gibanj 
med obema državam a te r  o delovnih in 
življenjskih problem ih skoraj pol m ilijona 
Jugoslovanov, k i delajo v ZR Nemčiji.
Na jugoslovanskem  trgu  delovne sile je 
prišlo v zadnjih  letih  do nekaterih  spre­
memb. M edtem  ko v nekaterih  delih drža­
ve še vedno tra ja  močan pritisk  nezapo­
slenih nekvalificiranih delavcev, Slovenija

Na občnem zboru podružnice jugoslovanskega 
kluba v Amrisvvilu smo srečali tudi predsednika 
sorodne podružnice v Kreutzvvaidu (Švica) Iva­
na Javornika (v sredini)

lo nerešenih še precej problemov. Tako se 
na prim er še ni bistveno zboljšala nastan i­
tev jugoslovanskih delavcev. Naši ljud je  
še niso v celoti izenačeni z nem škim i de­
lavci po zaslužkih. P rav  tako še ni vse 
urejeno v zvezi s strokovnim  izpopolnje­
vanjem .
M inister A rendt je  bil v Jugoslaviji v p ra ­
vem času, v začetku leta, ko še ni moč­
nejših  migracij. Dogovor o vzajem nem  so­
delovanju in reševanju  perečih problemov 
je  bil vsekakor potreben in nujen.

Ugodneje za otroške dodatke 
v ZR Nemčiji

V začetku decem bra preteklega le ta  je  bi­
la v Nemčiji sprejeta  dopolnitev zakona 
o otroških dodatkih. Po novih predpisih 
lahko dobi delavec otroški dodatek za d ru ­
gega otroka, če njegovi skupni letni do­
hodki ne presegajo 13.200 DM, za tre tjega  
otroka pa se poveča dodatek od 50 na 
60 DM. Ta dopolnilni predpis velja za na­
zaj do 1. septem bra 1970. Po prejšnjih  
predpisih  je  lahko delavec prejem al otro­
ški dodatek za drugega otroka, če mu 
skupni letni dohodki niso znašali več kot 
7.800 DM.
Za izplačilo razlike dodatka za tretjega 
otroka ne bo večjih problemov, ker se bo 
izplačevala avtom atično, delavci, ki imajo 
dva otroka, pa prej niso prejem ali otroške­
ga dodatka, k er je  njihov letni dohodek 
presegal 7.800 DM, m orajo čim prej p red­
ložiti potrebne dokum ente (izpolniti ob­
razce) pristo jnem u uradu  v ZR Nemčiji.

dejansko nim a več presežkov delovne sile, 
H rvatska pa želi, da bi se m igracijska gi­
banja  počasi um irila.
Jugoslovanski predstavniki si prizadevajo, 
da bi usposabljanje jugoslovanskih delav­
cev za delo v nem ških podjetjih  prevzele 
sam e nem ške firme. Le-te so doslej finan­
cirale strokovno usposabljanje kakih  5300 
naših delavcev, vendar pa je  to sorazm erno 
malo v prim erjavi s celotnim  številom  ju ­
goslovanskih kvalificiranih delavcev v ZR 
Nemčiji.
Ž ivljenjski in  delovni pogoji naših delav­
cev v ZR Nemčiji so se v zadnjem  času 
precej izboljšali. Izplačane so bile tudi 
p rejšn je  te rja tv e  na podlagi konvencije o 
zdravstvenem  zavarovanju družin. Učinko­
viteje so bile izrabljene pravice do otro­
ških dodatkov. Skupno z nem škim i organi 
si tu d i prizadevam o, da bi bili delavci čim 
bolj obveščeni. Uvedeno je bilo dopolnilno 
šolanje naših otrok, k ljub  tem u pa je  osta­

Večino članic kluba v Amrisvvilu predstavljajo 
naša dekleta, po večini zaposlena v konfekciji 
Esco.



Kako si obrtnik 
reže svoj kruh

Razveseljive novice o carinskih  olajšavah 
za delavce, ki so začasno zaposleni v tujini, 
žal še n e  m orem o objaviti, ni pa skrivnost, 
da vladni odbori o tem  razpravljajo . Niso 
se še zedinili, kaj in koliko bodo delavci 
lahko uvažali brez carine, kaže, pa, da 
bodo tisti, ki so delali najm anj tr i  le ta  v 
tu jin i, lahko brez carine pripeljali tudi 
stro je  za obrtno dejavnost. N ajbrž ne bodo 
popolnom a oproščeni carine, obeta pa se 
olajšava vsaj za del opreme.
Olajšave bodo gotovo za m arsikoga tako 
vabljive, da bo pustil delo v tu jin i in  se 
odločil za zasebno obrt v domovini. Na 
posvetovanjih ob novoletnih praznikih  je  
m noge ro jake že zanimalo, kakšne so mož­
nosti in pogoji za zasebno obrt.
Izseljenec Alojz Lekan, ki že deset le t dela 
v tu jin i, nam  je  pisal iz Švice. Zanim a ga 
m arsikaj, na p rim er: ali bo ob povratku  
v domovino m oral plačati carino za stroje 
in  oprem o? So občine p rip rav ljene pom a­
gati povratnikom , ki se odločijo za obrt, 
da bodo lahko zgradili delavnico oziroma 
poslovne prostore? K akšni so davki na 
obrt v Sloveniji? So m orda za tiste, ki šele 
začenjajo z obrtjo, vsaj v prvem  letu  pred­
videne kakšne olajšave? Ali ima obrtn ik  z 
nakupom  novih stro jev  olajšave p ri davkih 
vsaj prvo leto?

V dolgem pism u je  nasul še veliko vp ra­
šanj, ki jih  ne bomo vseh ponovili, posku­
šali pa bomo na vse odgovoriti.
Kako torej začeti z obrtjo? Tako kot sko­
ra j vsaka stvar, se tud i ta  začne s pismeno 
prošnjo, ki jo je  potrebno poslati na ob­
činsko upravo. Po sedanjih  izkušnjah lah­
ko sklepam o, da ne m ine preveč časa od 
dne, ko bodoči obrtn ik  odpošlje prošnjo, 
pa do časa, ko na  svojo delavnico lahko že 
izobesi napis.

Kdo je lahko obrtnik?

Se preden odgovorimo na  v p ra šan je ,, kdo 
lahko v Jugoslaviji zaprosi za obrt, naj na 
k ra tk o  naštejem o, kaj prištevajo  pri nas 
med ob rt in kaj med dejavnosti, ki so 
podobne obrti. V predpisih  so našte te  vse 
obrti, ki jih  poznamo že iz vsakdanjega 
življenja, za prim er pa naj naštejem o le 
nekatere: kovaštvo, m ehanika, urarstvo , 
čevljarstvo, krojaštvo, m esarstvo, knjigo- 
veštvo itd. Manj znano je, da  sodi med obrt 
tud i izdelovanje kavnih  mlinčkov, tehtnic, 
izdelovanje in popravljan je  čolnov, izde­
lovanje kem ičnih sredstev in dišav, pap ir­
ne konfekcije, asfaltiran je , cem entninar-

stvo itd. Med obrti podobne dejavnosti 
sodi, na prim er, izdelovanje drobnih  pred­
m etov iz papirja , žganjekuha, izdelovanje 
igrač, zam aškov, vložkov za čevlje, strop­
nih  oblog, drobnih  predm etov iz tekstila  in 
polivinila itd. Za obrt je  potrebna stro­
kovna usposobljenost, ni pa potrebna za 
dejavnosti, ki so podobne obrti.
O brtno delavnico lahko ustanovi vsak, 
kdor je  dopolnil 18 le t in je  uspešno kon­
čal poklicno, srednjo tehniško ali višjo 
in visoko šolo. P rošnji za obrt m ora prilo­
žiti tudi potrdilo, da m u sodišče ni prepo­
vedalo sam ostojnega op rav ljan ja  obrti ozi­
rom a poklica. Seveda m ora im eti tud i 
prim eren poslovni prostor, če to ob rt zah­
teva (zidar, krovec, pleskar, uglaševalec 
glasbil, prevoznik in  še nekateri ne po tre­
bujejo delavnice). Za tiste, ki želijo oprav­
lja ti gostinsko ali živilsko dejavnost, zah­
tevajo tud i zdravniško spričevalo.
Ko je obrtn ik  uredil delavnico in nam estil 
vanjo stroje, se začne redno delo, s tem  
pa tud i obveznosti do občine in  države. 
Bolj po domače pravim o tem u davki. V 
Sloveniji se obrtn ik i ločijo na »knjigaše« 
in »neknjigaše«. Im e je  nekoliko čudno, 
izbrali pa so si ga obrtn ik i sami. O bstaja 
predpis, ki pravi, da m ora vsak obrtnik, 
ki im a letno več kot 15.000 novih dinarjev  
čistega dohodka, voditi o svojem  poslova­
n ju  knjige. To sta  predvsem  knjig i o p re­
jem kih  in izdatkih te r  seznam  osnovnih 
sredstev (strojev in orodja itd.). Teh knjig  
ne po trebujejo  tis ti obrtn ik i, ki im ajo m anj



Nekdaj cenjene in spoštovane škafarske obrti danes skoraj ni več . . .

kot 15.000 novih d inarjev  čistega dohodka 
in pa tisti, ki im ajo dovoljenje le  za popol­
dansko o b rt (dopoldne pa delajo v tovarni 
ali k je  drugje).

Knjige o izdatkih in prejemkih

V knjigo o izdatkih  in  prejem kih  m ora 
obrtnik skozi vse leto zapisovati vse de­
narne prejem ke, obenem  pa zbira tud i ra ­
čune o nakup ih  m ateria la  m  podobne iz­
datke. Tako si lahko ob koncu le ta  sam 
izračuna, koliko davka bo m oral plačati. 
Od skupnih dohodkov, ki jih  dobi preko 
žiro računa ali pa k a r v gotovini od s tran ­
ke, bo ob koncu le ta  odštel vse stroške, 
ki jih  je  imel z delom. Med stroške sodijo 
vsi izdatki za surovine (pri m izarju  na p ri­
mer les), osebne dohodke delavcev, ki so 
pri njem  zaposleni, vrednost električne 
energije ali gradiva, ki ga porabijo  stroji, 
prevozni stroški, dnevnice, najem nina za 
poslovni prostor, izdatki za kurjavo  in  raz­
svetljavo poslovnih prostorov, pisarniški 
stroški, nagrade vajencem , zavarovanje 
strojev in poslovnih prostorov  in pa drugi 
stroški, ki so n u jn i p ri o p rav ljan ju  obrti. 
Morda bo vse to bolj razum ljivo, če vza­
memo za p rim er m izarja iz Šentvida pri 
Ljubljani. V enem  le tu  je  im el 130.000 
novih d inarjev  prom eta, p ri tem  pa je  imel
100.000 stroškov. Davek bo torej plačal od 
razlike, to  je  od 30.000 dinarjev. Od te 
vsote bo p lačal 13 odstotkov občinskega 
prispevka in 5 odstotkov republiškega, 

skupno to re j 18 odstotkov.

Ali ima obrtn ik  olajšave, če kupi nove stro­
je, ali pa  ga ta k ra t davčna uprava še bolj 
pritisne? Ce kupi nove stro je, m ora n a j­
prej predložiti račun in carinsko deklara­
cijo. Vzemimo za prim er, da stane novi 
stroj 100.000 dinarjev. To vrednost bo 
obrtnik zapisal v seznam  osnovnih sred­
stev, vsako leto pa odšteje 10 odstotkov 
od kupne vrednosti stro ja. To je  am orti­
zacija, k i jo  obračunavajo  povsod. Pri 
omenjenem stro ju  je  le tna am ortizacija 
torej 10.000 novih d inarjev  in  to vsoto obr­
tnik šteje p rav  tako med stroške poslova­
nja. Tako se po desetih  letih  stro j am orti­
zira. T akrat stro j na novo ocenijo in  obrt­
nik lahko spet odšteva am ortizacijo kot 
stroške poslovanja.

Pri davkih je  potrebno povedati še to, da 
je stopnja prispevka tem  večja, čim večja 
je osnova za obdavčitev. Ce im a obrtn ik
35.000 novih d inarjev  davčne osnove, bo 
plačal le 17 odstotkov občinskega prispev­
ka, če pa im a nad  60.000, bo m oral plačati 
kar 39 odstotkov. Poleg tega m ora obrtn ik

še plačati davek na tu jo  delovno silo, to 
je  za delavce, ki so zaposleni v njegovi 
delavnici. Ta davek določajo občine in je 
v Sloveniji zelo različen.

Občine vabijo obrtnike

Kot je  znano lahko obrtn ik  v Jugoslaviji 
zaposluje največ pet ljudi. Posebno v Slo­
veniji so se nekateri zavzemali, da bi bilo 
prav, če bi obrtn ik i lahko zaposlili več 
ljudi, saj je  p ri zidavi hiš pet ljud i p re ­
malo, v z la tarstvu  pa jih  je  gotovo dovolj 
ali celo preveč. Resnica je  taka, da imamo 
v Sloveniji okrog 12.000 zasebnih obrtn i­
kov, ki pa ne zaposlujejo 60.000 ljudi, 
kolikor bi jih  lahko, če bi imel vsak po 
pet delavcev, tem več le 7.200. Ta podatek 
pove, da večina obrtnikov nim a niti enega 
pomočnika.

O brtnikov v Sloveniji skoraj povsod pri­
m anjkuje, zato jih  občine takorekoč vabi­
jo. Za zasebnika, ki na novo odpre obrt, 
so nekatere  občine predvidele precej olaj­
šav. Tako ga v Kočevju oprostijo plačila 
za 70 odstotkov občinskega prispevka, sko­
raj v vseh drugih  občinah pa vsaj za 50 
odstotkov. V Domžalah, k je r im ajo na vo­
ljo tud i nekaj poslovnih prostorov, prizna­
jo novem u obrtn iku p rav  tako 50-odstotno 
olajšavo od odm erjenega prispevka, ki p ri­
pada občini. V Ormožu ponujajo poleg

olajšav tud i k red ite  za gradnjo, nakup ali 
p reured itev  poslovnih prostorov. Zasebni 
obrtn ik  v sežanski občini, ki kupi stro jno 
ali drugo opremo v vrednosti n ad  3.000 
novih dinarjev, ima 20-odstotne olajšave 
odm erjenega prispevka. Če pa v sežanski 
občini obrtn ik  vloži od 50.000 do 100.000 
novih d inarjev  za gradnjo  novih poslovnih 
prostorov ali za preureditev, ga za tr i  leta 
oprostijo plačevanja občinskih prispevkov. 
Podobne olajšave im ajo tudi v koprski ob­
čini, ravno zdaj pa razprav ljajo  še o večjih 
ugodnostih za zasebne obrtnike, ki jih  tam  
prim anjkuje. Blizu tovarne Tomos im ajo 
določene lokacije za nove delavnice, k je r 
je  prostora še precej. S topnje občinskega 
prispevka so m ed naj nižjim i v Tolminu, 
k je r  tu d i za osnovo nad  60.000 novih di­
narjev  ne vzamejo obrtn iku  več kot 19 
odstotkov (drugje 39 odstotkov).

Pri pokojninskem  in invalidskem  zavaro­
vanju  ima obrtn ik  na voljo pet zavaroval­
nih razredov. Razum ljivo je, da lahko p ri­
čakuje večjo pokojnino, če p lačuje več za 
zavarovanje. Zaradi denarn ih  sprem em b 
pogosto sprem injajo  mesečne sprem em be 
za zavarovanje, zato je  težko odgovoriti, 
koliko m ora zasebni obrtn ik  plačevati, da 
bi prejem al, na prim er, 2.000 novih d inar­
jev  pokojnine.

V glavnem  pa obrtnikov p rim an jku je  sko­
raj v vseh občinah, zato se jih  n ik je r ne 
branijo , tem več celo vabijo.

F. Z.



Ančkina zgodba

Dolgo ni mogla presoditi, kaj bolj boli: 
udarci ali besede. Zatem  je  vse bolj 
spoznavala, da boli oboje, a besede 
m orda še bolj. Spoznala je, da je  to 
konec, konec vsega, k a r ji  je  do včeraj 
pomenilo življenje. »Meni pom eniš 
m anj kot kam en na cesti! Med nam a 
je  vsega konec za vselej! Zapom ni si!« 
Te M arjanove besede so odm evale v 
njej.
K ljub tem  hudim  besedam  je  prosila in 
m oledovala: »Ne, ne, saj samo govoriš. 
Preveč si pil. Ne zam erim  ti. M arjan, 
bodi dober.« Z nežno k re tn jo  m u je 
ovila roki krog v ra tu  in  se hotela sti­
sn iti k njem u. On pa jo je  surovo od­
trgal od sebe in udaril s takšno silovi­
tostjo, da je  om ahnila in  padla.
To je bilo včeraj.
Danes n i več hud ih  besed in  ne udar­
cev. Le tišina, ki pa je  čudno glasna. 
M arjana ni. Odšel je. Njegova om ara 
je  na stežaj odprta. Prazni predali k ri­
če: odšel je! Odšel je  za vselej!
Da, odšel je  in  ne bo se več vrnil. Ona 
to ve, čeprav težko verjam e. V osmih 
letih, kolikor sta  živela skupaj, je  M ar­
jan a  dovolj spoznala. Ve, kakšen je. 
In pozna vzrok: Im enuje se H elena in 
im a dvaindvajset let. K adar se smeje, 
dobi jam ici na licih in fan tje  pravijo, 
da je  ljubka. N jej, Ančki pa  je  petin ­
trideset let in že davno se ne zna spro­
ščeno sm ejati, pa čeprav je  bila do 
zadnjega prepričana, da sta z M arjanom  
zelo, zelo srečna.
Le odkod n aen k ra t vse te  misli. Saj 
p re jšn ja  le ta  nikoli ni o ničem er raz­
m išljala. N iti tak ra t, ko se je  v zvezi 
z n jo  odločalo. T ak ra t sploh ni hotela 
misliti. Ne!
P red  osmimi leti je  ona odšla, podobno 
kakor je  včeraj odšel od n je  M arjan. 
Odšla je  od svojega prvega moža Ivana 
in m u pustila  tud i sinka Ivančka. Od­
šla je  zaradi M arjana, ki jo je  tako 
prevzel, da bi m u sledila na konec sve­
ta. Nič ni pom išljala: ne na moža, ki 
je  bil dober in zvest, ne na Ivančka, 
ki je  imel kom aj tr i leta, ne na m ater,

ki je  jokala in  jo rotila, naj vendar vse 
prem isli. Za vse je  bila g luha — za 
prošnje in jok  in za trd e  besede.
Z M arjanom  sta  se odpeljala v Nem­
čijo. Tam  sta se zaposlila in  začela no­
vo življenje. Oh, M arjan, zanjo je  bil 
najlepši, najboljši, edini. Potem  se je  
vrnila šele, ko jo je  poklicalo sodišče. 
Tudi tam  so jo pregovarjali, da naj do­
bo vse prem isli. Mož je  obljubljal, da 
ji  odpusti zaradi otroka, če se vrne  k 
njem u. M ati jo  je  čakala na sodnijskem  
hodniku in jo rotila, naj se usm ili vsaj 
otroka. Ona je  stara , ne bo dolgo. Ivan- 
ček je  bil suh in  bled. P lašno jo je  
gledal. A bila je  neom ajna. Tam  je  bil 
M arjan, ki ji je  pom enil življenje in 
vso srečo — tako je  bila ta k ra t p rep ri­
čana. Ločili so ju . O drekla se je  možu, 
sinku in m ateri in  se odpeljala v tujino. 
K M arjanu.
M arjan  je  bil tako drugačen od njenega 
prvega moža. Vesel, razigran. Rad je  
glasno govoril, se glasno sm ejal, rad  je  
pel in plesal. N jeni dnevi so bili čisto 
izpolnjeni. Sprva, dokler je  živela m ati, 
so z doma še p riha ja la  pism a, a ubo­
gala je  M arjana, ki ji je  svetoval, da naj 
s preteklostjo  čisto p re trg a  in  naj pi­
sma vrača. Ubogala ga je. Potem  ji je  
m ati um rla, n jen  nekdan ji mož se je  
ponovno oženil. Ivanček je  dobil m a­
čeho. Vsaj tako so ji  pripovedovali 
znanci, ki so hodili na obiske domov. 
Ona ni šla nikoli. N iti k pogrebu m a­
te re  je  ni bilo.
K daj pa kdaj se je  malo zamislila. Že­
lela je, da bi pod njenim  srcem po tr­
kalo. Da bi dobila m ajhnega M arjanč-

ka. A je  upala zam an. Mož pa se ji je 
sm ejal: »Kaj bi z otrokom , sam o v  na- 
potje  bi nam a bil, ko oba vse dneve 
delava.« Zares — vse dneve sta  delala 
— ona kot strežnica v bolnišnici, on v 
tovarni. K upila sta si avtom obil in se 
ob nedeljah  vozila na izlete. Srečna sem, 
se je  prepričevala dan za dnem.
Sm ejala se je, ko ji je  strežnica, ki je  
im ela sorodnico v tovarni, k je r je  M ar­
jan  delal, nam ignila, da je  n jen  mož p ra­
vi zapeljivec in  da so vsa dekleta za­
ljub ljena  vanj. Ko pa je  nekoč v sukn ji­
ču našla listek s k ra tk im  stavkom  »Ljubi 
počakaj me!« se ni več sm ejala. Od 
moža je  zahtevala pojasnilo, ta  pa jo 
je  surovo nadrl, kaj stika po njegovih 
žepih. Pojasnila  pa ni dobila.
Od ta k ra t je  nekaj stopilo m ed njiju , 
nekaj tu jega, neprijaznega. Ančka se 
ni več sm ejala. Postala je  tiha, poniž­
na. Ce je  M arjan  p rih a ja l domov k a ­
sno, si ni upala  te r ja ti pojasnila. K u­
povala m u je drobna darila, ki pa jih  je 
jem al brez posebne zahvale. Se je  bil 
rad  vesel, a vse drugače kot včasih, 
le v druščini, ne  pa ko sta  bila sama. 
Potem  pa je  začel izostajati ponoči. In 
znanci so ji povedali: »S Heleno hodi­
ta. Vsa no ra  je  n a n j.« .
T akra t je  te rja la  jasen  odgovor — in 
dobila ga je. M arjan  je  bil surovo od­
krit. Povedal ji je  da bo odšel. Čeprav 
je  moledovala. Čeprav je  očitala: »Za­
rad i tebe sem pustila  vse. O troku, možu 
in m ateri sem se odrekla, ne m oreš me 
k ar tako  pustiti. Sm ejal se ji je : »Ni­
sem te  s štrikom  vlekel. Sam a si šla 
za m enoj.« »Ubila se bom,« je  grozila. 
»K ar daj,« jo je  zavrnil, »bo vsaj na 
svetu ena avša m anj.«
Zdaj je  sama. Tako sama, kakor sta bila 
pred osmimi leti n jen  p rv i mož in sin­
ko. Zdaj čuti bolečino, kot jo je  tak ra t 
čutil Ivan. Zdaj č u t i . . .  Sam a je  sredi 
tu jega  sveta. Sam a med znanci, ki se 
ji skrivaj posm ehujejo, sam a, brez do­
m a in človeka, ki bi jo imel rad.
In kdo je  kriv?
Sam a. sama, odgovarja srce. Ina

Ančkina zgodba
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Razvoj socialne varnosti 
naših delavcev v ZR Nemčiji

Nemčija je  p ravzaprav  dom ovina m oder­
nega socialnega zavarovanja, saj so tam  
že pod Bism arckovo vladavino izdelali prvi 
zakon o socialnem  zavarovanju, tem elječ 
na načelih solidarnosti in vzajem nosti, ki 
sta tudi danes še glavni načeli socialne v ar­
nosti našega časa. Nemško socialno zava­
rovanje je  že zelo zgodaj zagotovilo delav­
cem, zaposlenim v te j državi, tem eljne 
pravice iz socialne varnosti. N ajprej ru ­
darjem , potem  pa  postopom a tudi drugim  
kategorijam  delovnih ljudi. Vzporedno s 
širjenjem  kroga zavarovancev so se raz­
širjale tu d i pravice, in  sicer od prvih  pa­
nog zavarovanja za starost, onemoglost 
in sm rt pa za brezposelnost in na koncu 
do varstva družine v obliki raznih  družin­
skih dodatkov kot pomoč številnejšim , s 
tem pa socialno bolj ogroženim družinam . 
Ker varu je  vsaka država in vsak sistem  
zavarovanja, razum ljivo, predvsem  zavaro­
vance, k i delajo na  n jenem  območju, so 
bili tud i tu j i  delavci, ki so se rad i zapo­
slovali v tej razviti in  napredni državi, 
deležni vseh pravic iz našte tih  panog so­
cialne varnosti le  toliko časa, dokler so 
delali in  bili torej zavarovani v nem škem  
zavarovanju. Takoj ko so zapustili to drža­
vo, so avtom atično izpadli iz njenega za­
varovanja. Tudi njihove družine, ki niso 
prišle z njim i na delo v Nemčijo, niso 
mogle uživati pravic iz 'zavarovan ja  red ­
nika. D ajatve, do katerih  si je  tu ji delavec 
že pridobil pravico v času dela v tej drža­
vi, m u 'n iso  izplačevali, če jo je  zapustil. 
Tu je  bila dosežena om ilitev le glede da­
jatev za nezgodo na delu ali poklicno bo­
lezen (t. i. U nfallversicherung), k je r je  po­
sebna m ednarodna konvencija m ednarod­
ne organizacije dela v Ženevi (konvenci­
ja  št. 19) zagotovila izplačevanje nezgod­
nih ren t tu d i zunaj države, k je r si je  za­
varovanec pridobil to  pravico. Seveda je 
to obvezovalo le  tiste  države, ki so pod­
pisale to m ednarodno konvencijo. Med te ­
mi državam i sta bili tud i Jugoslavija in 
Nemčija.

Po drugi svetovni vojni je  postajalo vpra­
šanje u red itve pravic naših delavcev, ki 
so bili že pred  drugo svetovno vojno v 
velikem številu  zaposleni v Nemčiji, vedno 
bolj pereče. Zato sta državi s posebno

m eddržavno pogodbo o prevzem u obvez­
nosti iz socialnega zavarovanja le ta  1956 
uredili pravice, ki so jih  državljani Jugo­
slavije in  ZR Nemčije pridobili v zavaro­
van ju  ene od držav podpisnic pogodbe do
1. jan u a rja  1956, in  sicer tako, da je  vsa­
ka od držav prevzela v svoje brem e ob­
veznosti, k i so jih  pridobili d ržavljani te 
države v zavarovanju druge države pod­
pisnice do navedenega datum a. Tako je na 
p rim er jugoslovansko zavarovanje prevze­
lo v svoje brem e vse pridobljene in  priča­
kovane pravice iz nem škega rentnega za­
varovanja, ki so jih  pridobili jugoslovanski 
državljani do 31. decem bra 1955, če so 
živeli na dan  1. jan u arja  1956 na ozemlju 
Jugoslavije in  so bili tud i n jeni državljani. 
O dprto pa je  ostalo vprašanje pravic iz 
nadaljnega obdobja, to je  od 1. jan u arja  
1956 dalje, torej p rav  v času, ko so se 
jugoslovanski delavci začeli ponovno v 
vedno večjem  številu zaposlovati v ZR 
Nemčiji. Zaradi znanih razm er, ko je  p ri­
šlo do prekinitve diplom atskih stikov med 
državam a, je  bilo mogoče doseči rešitev 
teh  vprašanj šele po ponovni vzpostavitvi 
odnosov med njim a. Tako sta  Jugoslavija 
in ZR Nem čija sklenili oktobra 1968 tro ­
je  sporazum ov s področja socialne varno­
sti, in sicer sporazum  o zaposlovanju ju ­
goslovanskih delavcev v ZR Nemčiji (spo­
razum  se uporablja  od 1. septem bra 1969) 
in  sporazum  o pravicah za brezposelnost, 
ki velja od 1. novem bra 1969.

S tem i sporazum i je  zapolnjena velika 
vrzel v sistem u socialnega varstva jugo­
slovanskih delavcev v ZR Nemčiji, zato 
si bomo v  prihodnjih  sestavkih po vrsti 
ogledali pravice, ki jih  prinašajo  ti spo­
razum i.

dr. Lev Svetek

Švicarska renta in 
stroški zdravljenja

2e tri leta  delamo v Švici, pa ne vemo, 
če se nam  ta  služba šteje v  delovno dobo 
za pokojnino. Ce se šteje, ali nam  že od­
trgajo  od plače ali m oram o sam i pošiljati 
v Jugoslavijo? V prim eru, da bi doma v

Jugoslaviji potrebovala zdravniško pomoč, 
ne vem, če m oram  sam a plačati ali nam  
to povrnejo? M oram im eti s seboj kako 
potrdilo? .

Slovenka iz Švice

Delovna doba v  Švici se šte je  za švicar­
sko rento, ki jo pridobi zavarovanec, ko 
dopolni 62 let. Za pravice iz jugoslovan­
skega zavarovanja se šte je  doba, p reb ita  
v švicarskem  ren tnem  zavarovanju  (AHV- 
V ersicherung) samo v prim eru, če zavaro­
vanec nim a dovolj pokojninske dobe za 
pridobitev jugoslovanske pokojnine. Ko se 
jugoslovanski delavec za stalno vrne v do­
movino, naj prinese s seboj švicarsko za­
varovalno karto  (AHV-Karte), da m u bo 
v dom ovini pristo jn i zavod za socialno za­
varovanje izdal potrdilo o tej dobi.
Glede zdravstvenega zavarovanja pa naj 
pojasnimo, da švicarsko zavarovanje ne 
velja tud i za čas b ivanja v Jugoslaviji. 
Švicarski zavarovanec, ki med bivanjem  v 
drugi državi zboli, m ora zato sam nositi 
stroške zdravstvenega varstva, razen v  p ri­
m eru, če bi bila bolezen posledica nesre­
če. Priporočam o pa, da v p rim eru  bolezni 
zahteva jugoslovanski državljan  — ' švi­
carski zavarovanec račun, ki ga je  m oral 
plačati za zdrav ljen je v Jugoslaviji, ker 
nekatere  švicarske b lagajne povrnejo take 
stroške, ki so m anjši od podobnih »stori­
tev« v Švici. Zato je  dobro, da im ate s 
seboj potrdilo švicarske blagajne, p ri ka­
teri ste zdravstveno zavarovani.

dr. L. S.

Toni Skam en

Ob zaključku redakcije smo prejeli vest, 
da se je  v Esslingenu pri S tu ttg a rtu  sm rt­
no ponesrečil naš naročnik in  sodelavec 
Toni Skam en. Bil je  dolgoletni član narod- 
no-zabavnega ansam bla »Slavček«, ki je 
vsako soboto razveseljeval naše ro jake v 
gostišču »Alte Mühle« v O bertürkheim u 
pri S tu ttgartu , sodeloval pa je  tud i na  šte­
vilnih drugih slovenskih prireditvah. Ka­
darkoli smo se srečali z njim , smo se po­
govarjali tudi o prizadevanjih , da bi se 
slovenski ro jak i v ZR Nemčiji čim bolj 
združevali in si medsebojno pomagali. To­
ni Skam en zato ni bil le slučajno med ini- 
ciatorji slovenskega kulturno-um etniškega 
društva v S tu ttgartu .
Ob glasbi, ki m u je pom enila veliko več 
kot zgolj zaslužek, se je  izteklo življenje 
glasbenika Tonija. Njegovi družini in pri­
ja te ljem  v ansam blu »Slavček« izrekam o 
iskreno sožalje.

Uredništvo
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1. Pojdite v m izarsko delav­
nico!

2. Kje je  m izarska delavnica?
3. Saj hodite vendar vsak dan 

mimo!
4. Je  v dvorani 4.
5. Kaj naj prinesem ?
6. Mizar naj vam  da desko.

7. Kakšno desko naj prine­
sem?

8. Dolžina 80 cm, širina 12 cm 
in debelina 20 mm.

9. T ak o j!
10. Pohitite!
11. Prosim , dajte  mi desko, 80 

cm dolgo, 12 cm široko in 
20 mm debelo!

12. T rd ali m ehak les?
13. Za letve.

1. Gehen Sie in  die Tischle­
rei!

2. Wo ist die Schreinerei?
3. Sie gehen doch täglich vor­

bei!
4. Sie ist in der Halle 4.
5. Was soll ich bringen?
6. D er Tischler soll Ihnen ein 

B rett geben.
7. Was fü r  ein B rett soll ich 

bringen?
8. Länge 80 cm, B reite 12 cm 

und S tärke  20 mm.
9. Sofort!

10. Beeilen Sie sich!
11. B itte geben Sie m ir ein 

B rett, 80 cm lang, 12 cm 
bre it und  20 m m  s ta rk !

12. H artholz oder W eichholz?
13. F ü r die Latten.

14. Tu je  deska.
Poskobljajte  jo do debeline 
20 mm!

15. K je je  skobeljnik?
16. Tam, v kotu.

17. Po jd ite  h  krožni žagi in 
nažagajte  iz deske 10 pet 
cm dolgih letev!

18. Ali naj jih  tud i zgladim?

19. Da. Potem  izrezkajte  na 
stružnici pet točk!

20. Ali lahko vzam em  ra je  
v rta ln i stro j?

21. Da. Z n jim  lahko h itre je  
rezkate.

22. Takoj bom končal.

23. Potem  izključite stroj?

24. Brez skrbi!

14. H ier ist ein B rett.
Hobeln Sie es auf 20 mm 
aus!

15. Wo ist die Hobelmaschine?
16. D ort in  der Ecke.

17. Gehen Sie zu r Kreissäge 
und schneiden Sie aus dem 
B rett 10 fünf cm breite 
L a tte n !

18. Soll ich sie auch polieren?

19. Ja. D ann fräsen  Sie au f der 
D rehbank fü n f A ugen aus!

20. K ann ich lieber die B ohr­
m aschine nehm en?

21. Ja. D am it können Sie 
schneller fräsen.

22. Ich w erde gleich fertig.

23. Dann stellen Sie die Ma­
schine ab!

24. Ohne Sorge!

A. Izgovor črk v nemških besedah

Za izgovor nem ških črk upo­
rab ite  pravila, ki so v številkah 
Rodne grude, letnik 1970! Do­
datno: h se ne izgovarja v be­

sedah gehen (1, 3, 17), Ihnen 
(6), Bohrm aschine (20). Besedo 
beeilen (10) izgovorimo be-eilen.

B. Pomen nemških besed

1. Die Tischlerei — m izarska 
delavnica

2. die Schreinerei — die Tisch­
lerei

3. V o r b e i g e h e n  —  m i m o  i t i  
t ä g l i c h  —  v s a k  d a n

4. die Halle — dvorana
6. d a s  B rett — d e s k a

7. was fü r ein? — kakšen?
8. die Länge — dolžina 

die B reite — širina 
die S tärke — debelina

10. sich beeilen — pohiteti
11. lang — dolg 

b reit — širok
sta rk  — debel (močan)

12. das H artholz — trd  les 
das Weichholz — m ehak 
les

13. die L atte  — letev
14. aushobeln — poskobljati
15. die Hobelm aschine — sko­

beljnik
16. die Ecke — kot

17. die Kreissäge — krožna 
žaga
ausschneiden — nažagati

18. polieren — zgladiti
19. fräsen — zrezkati

das Auge — točka (oko) 
die D rehbank — stružnica

20. die Bohrm aschine — vrta l­
ni stroj
lieber — ra je

21. dam it — z njim
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Posnetek z družinskega večera društva Triglav v Merlebach-Freymingu

Francija

Prireditev slovenskega društva 
»Triglav«
Slovensko pevsko društvo »-Triglav« v 
FreymLng-Merlebachu je  kakor p re jšn ja  
leta tud i lani p rired il m iklavževanje in 
družinski večer. Oboje je  bilo 5. decem­
bra. M iklavževanje je  posebej razveselilo 
otroke d ruštvenih  članov, saj so bili vsi 
obdarovani. Sledil je  družinski večer, na 
katerega je  društvo povabilo svoje člane 
in sodelavce v d ruštvu  v preteklem  letu. 
Povabilu se je  odzval tud i naš generalni 
konzul iz S trasbourga, Ivan Lah, in nas s 
tem zelo razveselil. Velika dvorana je  bila 
polna. G. konzul je  v krajšem  nagovoru 
pozdravil zbrane ro jake in  se zahvalil za 
darilo, katero  so m u predali predstavniki 
društva. Zatem  se je  ob bogato pogrnje­
nih mizah razvila p rije tna  družabna za­
bava. Za odlično večerjo je  posebej poskr­
bel naš član, m esarski m ojster Samec. P rav  
prijetno smo se zabavali skoraj do bele­
ga dneva.
Mirko Štrukelj
predsednik društva »Triglav«

Nov zlati par
Ivanka in Franc U rbas iz M erlebacha sta 
januarja  letos postala zlati par. P raznova­
la sta petdesetletnico skupnega življenja. 
Oba sta  splošno znana in  priljubljena.

Vedno Segava in nasm ejana Ivanka je  tu ­
di odlična pevka. Ce le nanese priložnost, 
p rav  rada zapoje. Vrsto le t je  že članica 
pevskega zbora »Triglav«. U glednem u slo­
venskem u paru  toplo čestitam o! Še mnogo 
let in še novih veselih jubilejev!

ZDA
Svojo šolnino odstopila skladu 
za šolnine
A m eriška Slovenka Jan e  Gregorin, ki je 
bila v letu  1969 izbrana za MISS SN PJ in 
ji je  bila ob izvolitvi dodeljena štipendija 
za študij na visoki šoli, je  svoj zadnji ob­
rok šolnine v znesku 125 dolarjev poklo­
nila  sk ladu za letošnje šolnine. V pismu, 
ki ga je  pisala Šolninskem u odboru SNPJ 
prav i: »Pišem vam  v  zvezi z m ojim  zad­
njim  izplačilom šolnine za Miss SNPJ. Že­
lim  prispevati preostalih  125 dolarjev le­
tošnjem u sk ladu  za šolnine za Miss SNPJ, 
ker sem hvaležna za vse, k a r je  SN PJ sto­
rila zame in se želim tako oddolžiti Jed- 
noti. Čutim, da je  to  najboljši način, da 
vam  in SN PJ rečem hvala za vso pomoč, 
ki ste mi jo dali p ri delnem  k ritju  stro­
škov za college. Bodite prepričani, da je  
bila šolnina dobrodošla v šoli in je  bila ko­
ristno uporabljena.
Nedavno sem podpisala pogodbo s šolo 
W aukegan Township High School in  želj­
no pričakujem  začetek m ojega učiteljske­
ga poklica.«

Slovenska kapela v 
VVashingtonu
V am eriškem  narodnem  svetišču v W ash- 
ingtonu, k je r im ajo priseljenci raznih  na­
rodnosti svoje spom inske kapele, bo letos 
dograjena in  izročena nam enu tud i slo­
venska kapela. Pobudo zanjo je  dala Slo­
venska ženska zveza, ki je  na  svoji kon­
venciji m aja 1967 v  W ashingtonu med 
drugim  sprejela sklep, da se priporoči slo­
venskim  katoliškim  organizacijam  in slo­
venskim  faram  v Am eriki, da začno zbi­
ra ti prispevke za gradnjo  slovenske ka­
pele v  narodni rom arski ka tedrali v W ash- 
ingtonu. Narodno svetišče v W ashingto- 
nu obišče vsako leto blizu m ilijon rom ar­
jev raznih  narodnosti. Ti naj bi zdaj tud i 
bolje spoznali Slovence in se seznanili z 
njihovo kulturo . Akcijo za gradnjo  kapele 
je  zatem  prevzel in vodil poseben odbor. 
Nova slovenska kapela bo posvečena M a­
riji Pom agaj z Brezij. Sliko je  po originalu 
izdelal akadem ski s likar Leon Koporc iz 
L jubljane, blagoslovil pa jo je  ljubljanski 
škof dr. S tanko  Lenič. P rired itveni odbor 
je  dal izdelati tud i spom inske znamke. Na 
znam kah je  M arijina slika, na nekaterih  
pa narodno svetišče v W ashingtonu, k je r 
bo slovenska kapela. Kapelo bodo krasili 
tudi reliefi, k i prikazujejo  prizore iz slo­
venske cerkvene zgodovine. Reliefe je  iz­
delal slovenski k ipar F rance Gorše. Bla­
goslovitev slovenske kapele in  druge p ri­
reditve s tem  v  zvezi bodo v dneh od 13. 
do 15. avgusta letos. Slovesnosti bodo po­
svečene tisoč dvesto letnici k rščanstva na 
Slovenskem. P rired ite lji so k  slovesnostim  
povabili ro jake širom  sveta, med njim i tu ­
di ro jake iz Slovenije.

Ob jubileju
slovenskega ameriškega tiska
Tisk am eriških Slovencev praznuje  letos 
jubilej. V septem bru bo poteklo osem de­
setletij, odkar je  v Am eriki izšel prvi slo­
venski časopis — A m erikanski Slovenec. 
Dve leti kasneje m u je  sledil drugi časo­
pis Glas naroda. Doslej so am eriški Slo­
venci izdajali nad 85 raznih  časopisov in 
publikacij. Od teh  so imeli nekateri k ra t­
ko življenjsko dobo, mnogi pa so se uve­
ljavili te r  izhajali tud i dolga desetletja. 
Večini je  zaklenkal navček, ko so se za­
čele redčiti v rste  naših  staronaseljencev. 
L judje so se preseljevali za boljšim  za­
služkom, upokojenci so se selili v toplejše



k ra je  in  tud i sm rtnost je  postala vse več­
ja. Z njim i so um irali tud i n jihovi listi.
P rv a  številka A m erikanskega Slovenca je  
izšla v  Chicagu 3. septem bra 1891. Po­
budnik  zanj in  p rv i u redn ik  je  bil Anton 
M urnik. P rv i slovenski časopis v A m eriki 
je  izšel v času, ko se Slovenci v A m eriki 
še niso p rav  ustalili. Veliko so se prese­
ljevali in predvsem  mislili na zaslužek 
Zato je  bil k a r  lep uspeh, da se je  u red­
n ištvu  za prve izdaje lista posrečilo zbrati 
nad dvesto plačujočih naročnikov. Pošilja­
li pa so ga n a  530 naslovov. A M urnik  je  
km alu  zabredel v težave in  bil prisiljen 
list prodati. K upil ga je  m isijonar Josip 
Buh in  tako  A m erikanskem u Slovencu re ­
šil življenje. Buh je  ustanovil v Tow ru 
prvo slovensko tiskarno, k je r  so zatem  
tiskali list do decem bra 1899. Število na­
ročnikov se je  povečalo na  šeststo. List je  
razgibal Slovence, da so se začeli družiti 
v društvih. Po njegovi zaslugi je  prišlo do 
ustanovitve zveze katoliških društev  — 
K ranjsko slovenske katoliške jednote, se­
daj preim enovane v Am eriško slovensko 
katoliško jednoto. A m erikanski Slovenec je  
postal njeno glasilo in ostal do le ta  1914. 
M edtem  je n ek a jk ra t m enjal lastn ike in 
se selil. Leta 1946, ob petinpetdesetletnici 
njegovega izhajanja, ga je  odkupila K ran j­
sko slovenska katoliška jednota, katere  
glasilo je  bil v p rv ih  dvajsetih  letih. Od 
oktobra 1946 dalje  izhaja v Clevelandu 
kot tedensko glasilo KSKJ.
Ob letošnjem  jub ile ju  slovenskega tiska v 
A m eriki se s k ra tko  besedo pom udim o sa­
mo še p ri enem  od pom em bnih slovenskih 
časopisov, k i danes ne izhaja več. Ja n u ­
a rja  letos je  preteklo  65 let, odkar so na­
predni slovenski delavci v Chicagu, k je r je  
bil že mnogo prej ustanovljen  prvi slo­
venski socialistični klub, ustanovili socia­
listični list Proletarec. List je  izhajal v 
začetku kot mesečnik, zatem  dolga leta 
kot tednik  in  nato  štirinajstdnevnik . N je­
gov p rv i u redn ik  je  bil Jože Zavertnik, 
sledil m u je  Ivan Molek. Za n jim  je  za 
uredniško mizo sedelo še precej znanih 
napredn ih  slovenskih mož, m ed n jim i tu ­
di E tbin K ristan. Od le ta  1920 pa vse do 
prenehan ja  izhajan ja  Proletarca ga je  u re ­
jal znani, izredno delavni slovenski čas­
n ikar F rank  Zaitz, ki ima poleg drugega 
tud i veliko zaslug za ustanovitev in  raz­
voj Proletarčeve kn jigarne  in  Jugoslovan­
ske delavske tiskovne družbe v Chicagu. 
P roletarec je  p renehal izhajati feb ruarja  
1952. leta. Izhajal je  46 let in  ostal do k ra ­
ja  zvest načelom socialistične miselnosti.

Z lanske proslave dneva republike v Montevideu, 
Urugvaj, ki so jo pripravila tamkajšnja jugoslo­
vanska društva.

Med slovenskim i listi, k i danes še izhaja­
jo  na  am eriških tleh, je  Prosveta, glasilo 
Slovenske narodne podporne jednote, list 
s staro  socialistično tradicijo. P rosveta iz­
ha ja  že 63. leto in  je  danes m ed am eri­
škim i Slovenci najbolj razširjen  slovenski 
list. K ljub u m iran ju  s ta rih  naročnikov si 
list uspešno pom aga z rednim i kam pan ja­
m i za pridob ivan je  novih naročnikov in 
članov SN PJ med potom ci naših  rojakov.

Kanada
Prijetno smo pričakali novo leto
Blizu 350 naših  izseljencev je  v Torontu 
svečano pričakalo novo leto v  prostorih  
»Zelevo« hali na 331 Old W eston Road. 
O rganizator prired itve  je  bilo Jugoslovan­
sko združenje »B ratstvo in  jedinstvo« v 
Torontu. K akor na  vseh p rired itvah  tega 
združenja je  bil odziv obiskovalcev zelo 
lep. Obiskovalce je  p rivabil pester p ro­
gram , katerega je  po trad ic ijah  iz stare  
dom ovine prip rav il p rired itven i odbor. 
Poleg odlične plesne glasbe so bile na p ro ­
g ram u razne zanim ive in  p rije tn e  družab­
ne igre, kako r kviz tekm ovanja, šaljiva 
pošta, lo terija  z bogatim i dobitki te r  konč­
no izvolitev kraljice novoletne noči. Po­
sebno presenečenje je  bila nagrada, ki je  
bila nam enjena tistem u, k i je  im el slu­
čajno v žepu novi jugoslovanski dinar. 
Sreča je  doletela inženirja  Momčila M itro­
viča. Razum ljivo je  bila najbolj zanim iva 
točka program a izvolitev k raljice novoletne 
noči 1971. Ta naslov je  bil dodeljen tisti 
obiskovalki, k i je  p rejela  največ novolet­
n ih  čestitk. V zelo veliki in ostri konku­
renci z razliko po  deset do petn a js t gla­
sov je  zm agala sim patična Dragica Uze- 
lac, k i je  dobila 171 čestitk  te r  bila  tako 
proglašena za kraljico novoletne noči in 
nagra jena  z uro in  ogrlico.
Tudi druge izseljenske organizacije in  d ru ­
štva so prired ile  za svoje člane in  p rija te ­
lje na Silvestrovo lepo uspele družabne p ri­

reditve. Med tem i je  bilo društvo »Simon 
Gregorčič«, »Ontario« Voice of Yugoslavia 
(jugoslovanska rad ijska u ra  in  drugi. 
Tako so Jugoslovani in  K anadčani jugo­
slovanskega rodu v  Torontu p rav  p rije t­
no ob plesu in pesmi pričakali novo leto 
1971.

Argentina
Svečana proslava jugoslovanske­
ga državnega praznika
Tudi lan i je  jugoslovanska naselb ina v 
Buenos A iresu svečano proslavila jugoslo­
vanski državni praznik  29. novem ber. Slav­
je  z bogatim  in  pestrim  program om  je bilo 
v središču m esta v  gledališču »Colliseo«. 
Na proslavi je  bilo nad  tisoč petsto  naših 
izseljencev, n jihovih  o trok in argentinskih  
državljanov. P red  svečanostjo je  am basa­
dor SFR J Ivan Bačun položil venec pred 
spom enik osvoboditelja A rgentine generala 
San M artina.
P rogram  je  bil izredno pester in bogat. 
Sodelovale so folklorne skupine naših  iz­
seljencev — »Jorgovan« iz Buenos Airesa, 
»Zagreb« iz Rosaria, slovenska folklorna 
skupina »Ljudski oder« in  argentinski pev­
ski zbor pod vodstvom  R udolfa K ubika, 
ki je  lan i uspešno gostoval v Jugoslaviji. 
Po proslavi je  bilo v Jugoslovanskem  domu 
na  Doc Sudu svečano kosilo, katerega se 
je  udeležilo nad  petsto  povabljenih.

Folklorno-tamburaško društvo 
»Jorgovan«
Folklorno-tam buraško društvo »Jorgovan« 
je  med našim i ro jak i v A rgentini dobro 
znano. Tudi lani so skupine tega društva 
nastopile na  številnih p rired itvah  v Buenos 
A iresu in drugod po A rgentini. P ri vsakem  
nastopu so se potrudili, da čim bolje pred­
stavijo  pestro  jugoslovansko folkloro in 
narodno glasbo, k ljub  nekaterim  težavam ,



Nastop folklorne skupine Jorgovan v Buenos Airesu

med katerim i je  tud i ta, da im a društvo 
premalo narodn ih  noš. Med najbolj uspe­
limi nastopi »Jorgovana« v preteklem  letu 
naj om enim  nacionalno proslavo piva, ki 
je bila v Valle C alm uchita. Na p rired itv i 
je bilo navzočih blizu tridese t tisoč udele­
žencev. N astop »Jorgovana« je  občinstvo 
pozdravilo z navdušenim  aplavzom. Ob 
zaključku program a so vztrajno  zahtevali 
ponovitev. Poleg tega nastopa je  » Jorgo­
van« lani sodeloval na številnih festivalih 
in to v Boccarju, San Fernandu, Rio Kon­
du, Polverines, na p rired itv i športnega 
centra K luba Boca Jun io rs itd. te r  v vrsti 
prireditev, ki so bile pod pokroviteljstvom  
francoskega, zahodno nem škega, švedske­
ga in d rugih  poslaništev v Buenos Airesu 
ob M ednarodnem  dnevu kulture.
Tudi za letos im a »Jorgovan« v načrtu  
številne nastope. D ruštvo je  včlanjeno v 
Internacionalnem  folklornem  združenju, ki 
ima svoj sedež v Buenos Airesu.
Na željo d ruštva  objavljam o njegov naslov, 
ki se glasi: C onjunto Yugoslavo de D an­
zas y Música »Jorgovan«, Longres 1413. 
Doc Sud — Avellaneda, Provincia Buenos 
Aires, A rgentina.

Jugoslovanski otroški pevski zbor v Buenos 
Airesu

Avstralija
Zaskrbljenost med Jugoslovani 
v Sydneyu
Jugoslovanski izseljenci v A vstraliji, ki so 
naseljeni v predelu Erskineville-Newtown 
v Sydneyu, so bili v zadnjem  času zelo 
zaskrbljeni zaradi načrtov m estne uprave 
za nove g radn je  v tem  predm estju . Zdaj 
so tam  v glavnem  enodružinske hišice, 
k je r  živi več tisoč izseljencev — predvsem  
Jugoslovanov in Grkov. Po novih načrtih  
pa nam eravajo  vse te  zgradbe podreti in 
zgraditi m oderne stanovanjske bloke in 
poslovne zgradbe. Seveda je  m ed ljudm i, 
ki stanujejo  tam , zato veliko razburjan ja. 
Boje se, da bodo prisiljeni svoje domove 
prodati globoko pod ceno. P ri tem  jih  ne­
kateri špekulanti še podpihujejo, ker me­
nijo, da bodo tako  poceni prišli do n ji­
hovih hiš, te r  jih  nato  z dobičkom prodali. 
Da bi te  zadeve razčistili, je  bilo lan i 21. 
septem bra sklicano javno zborovanje, na 
katerem  so predstavniki občine South 
Sydney obvestili prizadete prebivalce o 
splošnih načrtih  za razvoj tega m estnega 
predela te r se seznanili z željam i prizade­
tih. Na zborovanju je  bilo tud i precej ju ­
goslovanskih izseljencev.
P redstavnik i občine so zborovalcem pojas­
nili, da so v načrtih  za te  m estne predele 
predvidene g radn je  večnadstropnih stano­
vanjskih  zgradb te r  trgovski predeli. G rad­
n ja  bi bila privatna. Na podlagi tega bi 
dosedanji lastniki po svoji volji odločali, 
kom u in po kakšni ceni bodo prodali svo­
ja  dosedanja stanovanja.
Zborovalci so predlagali občini ustanovitev 
posebnega odbora občanov, ki naj bi so­
deloval s strokovnjaki p ri sestavljanju  
gradbenih  načrtov. Zaradi jezikovnih raz­
lik  pa naj bi z jugoslovanskim i in  grškim i 
naseljenci razprav ljali o tem  na posebnih 
sestankih.

Makedonska šola
Letos bodo v avstralskem  m estu P e rth  
odprli m akedonsko šolo, v k a teri se bodo 
otroci m akedonskih izseljencev učili m a­
terinščine, zem ljepisa o M akedoniji in  Ju ­
goslaviji in  zgodovino m akedonskega in 
d rugih  jugoslovanskih narodov. To bo prva 
šola v m akedonskem  jeziku zunaj Jugo­
slavije, njeno ustanovitev  pa so predlagali 
m akedonski izseljenci.
Sola v P e rth u  se bo vzdrževala iz skladov 
m akedonske izseljenske m atice v  Skopju 
in s prispevki staršev  otrok, ki se bodo v 
njej šolali. Pozneje bo šolo financirala, tako 
kot druge, k i jih  še nam eravajo  odpreti, 
avstralska vlada v sk ladu  z določbami n ji­
hove ustanove o razvoju nacionalnih ku l­
tu r  na  tej celini.

Nagrajeni športniki
Na prired itv i Slovenskega društva, ki je 
bila 10. oktobra lani v Town Hall v South 
M elbourne, se je  obiskovalcem  predstavilo 
tam kajšn je  slovensko nogom etno društvo. 
K apetan m oštva D arko H ribernik  se je  
zahvalil d ruštvu  in  vsem, ki so pripom ogli 
k ustanovitvi. Na p rired itv i so nagradili 
najglasnejšega navijača na lanskih  nogo­
m etnih  tekm ah. Vsi so bili soglasni, da 
to častno priznanje zasluži ro jak  K arli Ne­
mec. Nogometaši so m u podarili lepo iz­
delano ragljo  ovito s slovenskim  trakom . 
V im enu Slovenskega društva  M elbourne 
je  predsednik društva  zatem  obdaril dva 
nogom etaša, ki s ta  se lan i najbolj izkazala. 
N agrajena sta  bila D arko H ribernik  in 
Ism et Delič.

Tudi v Canberri lep napredek
Tudi Slovensko društvo v C anberri lepo 
napreduje. Iz zapisnika na polletni skup­
ščini lani je  razvidno, da jim  je  lastna d ru ­
štvena streha  vsak dan bližja. Samo v p r­
vem lanskem  polletju  je  društvo imelo 
1537,13 dolarjev čistega dobička. Skupno 
pa so imeli v blagajni 17,521,83 dolarjev. 
Ko bodo odobreni načrti, nam eravajo  takoj 
začeti z gradnjo  društvenega doma.

»Oh, te zadrege«
To je  naslov p rije tne  igrice, polne zdrave­
ga hum orja. Zaigrali pa so jo člani Slo­
venskega odra v Kew v soboto in nedeljo
12. in 13. septem bra lani. Igrico, ki je  zelo 
ugajala, je  režirala m arljiva članica odbora 
Slovenskega društva Elka M esarjeva, ki 
je  dokazala, da se zares dobro razum e na 
odrsko delo. F rance Benko pa je  izdelal 
lepe nove kulise.
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To je bil naš praznik
K anada je  p rostrana, zanim iva, redoljub­
na dežela in  p rav  tako  raznolika, ko t d ru ­
ge, z lepim i in  pustim i k ra ji, z bogatim i 
in skrom nim i naselji, s srečnim i in  nesreč­
nim i ljudm i in z m nogim i posebnostmi. 
Vsega, žal, ne utegnem o videti, saj v pič­
lih enajstih  dneh obiščemo Vancouver, 
Edm onton, T hunder Bay, Toronto, Niaga­
ro, H am ilton in M ontreal. Ostali so bež­
ni vtisi, k i jih  vendarle  ne  bomo pozabili. 
Posebno živi bodo ostali spom ini na sre­
čanja z našim i ljudm i, z ro jak i, ki so si 
ustvarili svoj novi dom v te j deželi. V K a­
nadi je  skoraj tridese t tisoč Slovencev. 
O bjavljam o še nekaj vtisov s kanadske 
tu rn e je  Slakovega ansam bla.

Vancouver
obkrožajo p lanine in  gozdovi, na razsež- 
nem  ozemlju, v  katerega se zajedajo m an j­
ši zalivi, je  zraslo bogato mesto, s sto te­
rim i obsežnimi in  razkošnim i parki, s p re­
m nogim i turističnim i zanim ivostm i. To je  
m orda najlepše m esto Kanade.
Predsednik  odbora za organizacijo Slako­
vega koncerta D anijel Daničič nas p re­
važa po m estu, p redsednik  Slovenskega 
društva Lojze M ajcen pojasnjuje. Ž ivahen 
u trip  V ancouvra nas privlači, podoben je  
evropskim  mestom. Č udoviti park i spro­
ščajo naše razpoloženje, indijanski totem i 
budijo  fantazijo, bleščeče p lanine v okoli­
ci budijo  misel na Slovenijo.
Pravijo , da je  v V ancouvru okrog tristo  
slovenskih družin. Pa jih  bo več, sodeč po 
obisku Slakovega koncerta. P ri Daničiču 
so vedno odprta  v ra ta  vsem  Slovencem, 
tud i mi smo njegovi gostje. S ponosom 
razkazuje svoj dom  — delo njegovih žu­
ljev, s predsednikom  M ajcnom  pa pono­
sno pripovedujeta o delu d ruštva  — o de­
lu  Slovencev, ki hočejo to  ostati tud i v 
tu jin i. D ružijo se na  piknikih, na  plesnih 
zabavah, na  k u ltu rn ih  prired itvah . K arel 
C repnjak  vodi njihov narodno zabavni an­
sambel, F rida Noč se u k v arja  s folklornim i 
plesi. In še m nogi drugi najdejo  čas tud i 
za društveno in družabno življenje. To je  
naša duševna hrana , pravijo.
Med drugim i srečamo tu d i ro jaka Rudolfa 
Tusheka, po poklicu zobotehnika, ki je  ves 
navdušen nad domačnostjo, ki jo  je  p ri­
čarala slovenska pesem in družba. Za svo­
ji odrasli, ljubki hčeri naroča učbenik

»Zakaj ne po Slovensko« z besedam i: »Da 
bosta znali jezik svojega očeta . . .«

Edm onton
»Pusto, kaj ne,« p rav i stew ardesa, S rbki­
n ja  po rodu, ko letim o nad kanadsko pro­
vinco A lberta. S pogledom iz le ta la  išče­
mo značilnosti te  pokrajine. Sam a ravnina. 
A ostro oko km alu  zazna n je  bogastvo: 
žitnice, nafta , rude, živinoreja. Radoved­
ni p ristanem o v Edm ontonu, le  s čim se 
ukvarja jo  naši lju d je  tu k a j?  No, z vsem  
mogočim, vsak po svoji sposobnosti, iz­
najd ljivosti in  tu d i sreči. R ojaka Slavko 
Zupet in  Božo Zobarič im ata  svoje grad­
beno podjetje, Ivan Jakšetič  je  tesar, d ru ­
gi ro jak  je  p leskar, tre tji delavec v žitnici 
in tako  naprej. T rda je  tud i tuka j, čeprav 
smo zasuti z žitom, m oram o pridno, pošte­
no delati za vsakdanji k ruh .
V Edm ontonu je  blizu štiristo  Sloven­
cev. Večina je  včlanjena v  Slovenskem  
kanadskem  društvu , k i je  izredno aktivno 
in ga zdaj vodi predsednik  Lojze Kova­
čič. Naš gostitelj Slavko Zupet je  p rav  
gotovo med najbolj požrtvovalnim i člani 
odbora. D ruštvo im a svoje zemljišče, svo­
je  prostore, dvorano, ki sprejm e okrog šti­
risto  ljudi. S tanko G an tar je  uspešno raz­
gibal ku ltum o-prosvetno  dejavnost d ruštva  
saj im ajo svoj pevski zbor, otroški zbor­
ček in občasno dram sko skupino. Poleti se 
zbirajo na balinišču in  otroškem  igrišču. 
D ejavnost Slovencev v Edm ontonu se od­
raža tud i na  Slakovi prireditv i. D vorana 
je  nabito  polna. Č lani odbora pa delajo: 
Zupet pozdravlja navzoče, sk rb i za nem o­
ten  potek program a, predsednik je  priso­
ten na vsakem  koraku, njegova pridna  že­
na pobira vstopnice, Zobarič p rodaja  plo­
šče p ri vhodu v  dvorano, Š tefan  Cigan pa 
po dvorani. In še za pisano slovensko be­
sedo skrbijo , nudijo  ro jakom  Rodno grudo 
in  Slovenski izseljenski koledar in  prido­
bivajo nove naročnike.
N avdušenje se stopnjuje, ro jak i vzklikajo: 
»Mi smo danes doživeli največji praznik, 
odkar smo na tujem !«
Na koncert se je  pripeljalo  še poln avto­
bus naših  ro jakov iz C algaryja, ki je  od­
daljen  350 milj od Edm ontona. Tudi oni 
im ajo svoje društvo  in  lepo sodelujejo s 
Slovenskim  društvom  v Edm ontonu.
(Prihodnjič naprej) Vera Valenci

Marija Raj iz Edmontona v Kanadi pomaga raz­
širjati tudi našo revijo.

Slakov ansambel si ogleduje središče Vancouvra

Danijel Daničič, podpredsednik tamkajšnjega slo­
venskega društva, pred svojo hišo v Vancouvru



Zapustili so nas
Anton Robek

V H eerlerheide v  holandskem  L im burgu 
je 22. decem bra lani um rl ro jak  A nton  
Robek, s ta r 69 let. Žalostna vest nas je  
pretresla in iznenadila, saj smo se še lani 
poleti srečali, ko je  prispel s skupino ro ­
jakov v Slovenijo na počitnice. »Da si 
pozdravim pljuča z domačim zrakom«, je  
dejal. Njegovo življenje je  bilo trd  delav­
nik, kakršno  je  pač življenje ru d arja . A 
delo v d ruštvu  in  veselje do petja , pa 
slovenski ponos in  domača beseda, so m u 
vedrili težke dneve. Bil je  ustanovni član 
slovenskega pevskega zbora Zvon v H eer- 
lenu. Od le ta  1929 je  pe l p ri njem . K asneje 
je z n jim  pel tud i sin Tone. Upravičeno 
ponosen je  bil nan j, saj je  postal p red­
sednik Zveze društev  sv. B arbare. V ho­
landskem L im burgu te r predsednik Slo­
venskega pevskega zbora Zvon. Poleti le­
ta 1969, ko je  pevski zbor Zvon slavil 
svojo 40-letnico, je  na povabilo Sloven­
ske izseljenske m atice gostoval v Sloveniji. 
Takrat smo srečali k a r tr i  Robeke — 
očeta, sina in  vnuka, tr i sim patične, za­
vedne Slovence. Z njim i smo se veselili 
in bili ponosni ob uspešnih nastopih te r 
potem na slavju  v  K lubu poslancev v 
Ljubljani, k je r je  predsenik  odbora za 
glasbeno dejavnost p ri Zvezi ku ltu rno  
prosvetnih organizacij Slovenije, skladatelj 
Radovan Gobec odlikoval člane pevskega 
zbora Zvon z zlatim i, srebrnim i in bro­
nastimi G allusovim i odličji. A ntonu Ro- 
beku, ustanovnem u članu zbora je  pripel 
na prsi zlato odličje. Iz vsega srca smo 
mu čestitali.
To so bili svetli in p rije tn i dnevi v živ­
ljenju upokojenega ru d a rja  A ntona Robe- 
ka, ki pa so bili žal h itro  nasilno p re­
kinjeni: dne 4. oktobra, kom aj nekaj 
mesecev po gostovanju v Sloveniji, je  A n­
tonu Robeku nepričakovano in  nenadom a 
umrl sin Tone, p redsednik  pevskega zbora, 
ki je  bil ta k ra t m ed nam i tako  čil in vesel. 
Bridka preizkušnja je  bila to za očeta. 
S trahoten udarec, ki ga ni mogel preboleti. 
Morda je  že ta k ra t tu d i njegovo srce začelo 
počasi um irati in  zdaj je  um rlo. Oče je  
sledil sinu. Toplo se bomo spom injali nanj.

Em ilija Rotova
V lepih C erkljah  na G orenjskem  smo se 
novembra lani za vselej poslovili od Emilije

Rotove, soproge dolgoletnega člana glav­
nega odbora Slovenske izseljenske matice, 
povratn ika iz H olandije, Alojza Rota. Emili 
je  z možem prišla  v Slovenijo v prvih  
letih  po vojni. Č eprav je  bila nem škega 
rodu, je  z vsem srcem  vzljubila rojstno 
deželo svojega moža in n jene ljudi. L ju­
bila je  naravo in se spoznala na  zdravil­
nost rož in  raznih  zelišč. To svoje znanje 
je  z vsakom ur rad a  delila in m u v potrebi 
svetovala. V zadnjih  letih  je  bolehala in 
zdaj je  tiha in  skrom na za vselej odšla. 
Plem enito ženo in  m ater bomo ohranili v 
lepem  spominu.

Tessie Beños
Dne 8. jan u a rja  letos smo se na lju b ljan ­
skih Zalah poslovili od Tessie Benos. Tessie 
se je  rodila 18. oktobra 1898 v  Ja ršah  
pri Domžalah. Izučila se je  za m odistinjo, 
a km alu  je  šla iskat sreče na tuje. Živela

je  v New Y orku, k je r  se je  tud i omožila. 
N jen mož je  bil po poreklu Dalmatinec. 
Leta 1963 sta  p rišla  v  Slovenijo in  skle­
nila  p ri nas preživeti jesen življenja. Zal 
pa sreča n i bila p rijazna z njim a. Že po 
nekaj le tih  je  vesela, d ružabna Tessie 
ovdovela. O stala je  sama, a vseeno ni bila 
osam ljena. Saj so jo  vsi imeli radi. Poleti, 
ko p riha ja jo  ro jak i na obisk, jim  je  Tessie 
s svojim  avtom obilom  rada  pohitela n a ­
sproti na letališče, saj je  m ed n jim i srečala 
številne p rija te lje  in znance iz let, ko je  
še delala pri Jedno ti in p ri Progresivnih 
Slovenkah. U deleževala se  je  vseh p rire ­
ditev za izseljence. Im ela je  lep glas in  
je  rada  zapela v  družbi. Potem  pa je 
prišla čisto nenadom a in  nepričakovano 
zahrb tna bolezen. In zdaj Tessie n i več. 
Nikoli več se ne bo sm ejala in  zapela z 
nami. P rijazna in  vedra bo odslej živela 
le v našem  spom inu.

| Josephine Že lezn ikar
Dne 24. novem bra lani je  um rla v Chicagu 
naša dolgoletna naročnica, ugledna d ru ­
štvena delavka Josephine Železnikar. Do­
m a je  bila iz Loškega potoka na N otran j­
skem, k je r se je  rodila 15. m aja  1900. Bila 
je  članica društva Slavij a št. 1 Slovenske 
narodne podporne jednote te r dolgoletna 
odbornica Slovenske ženske zveze, k je r je  
bila glavna b lagajničarka. Bila je  splošno 
znana in zelo p riljub ljena. To je  pokazal 
tud i pogreb, ki je  bil dne 28. novem bra na 
pokopališču Resurrection. Zapušča sopro­
ga, dva sina in  hčerko, ki jim  izrekam o 
iskreno sožalje!

P eter Zaferin
V Buenos A iresu v  A rgentini je  15. okto­
b ra  lani um rl, zadet od srčne kapi jugoslo­
vanski ro jak  Peter Zaferin, eden najbolj 
prizadevnih društven ih  delavcev v tam ­
kajšn ji jugoslovanski naselbini. Po poreklu 
je  bil Dalm atinec. Leta 1902 se je  rodil 
v S tarem  gradu  na  otoku H varu. V A rgen­
tin i pa je  živel od le ta  1926. Skozi vsa ta  
leta je  bil eden najv idnejših  in  najbolj 
delavnih društvenih  delavcev v številnih 
naših izseljenskih društvih. S m rt ga je  
doletela sred i p rip rav  za proslavo jugo­
slovanskega narodnega praznika 29. no­
vem bra. Pokojnega bomo ohranili v čast­
nem  spominu.



r.ASl POM 

ENKI  NASI
|

P O M E N K I

Kolikor jezikov znaš...
Poklicno usposabljanje za 
kakršnokoli delo zahteva 
razen določenih specifič­
n ih  veščin in  navad tud i 
teoretično znanje, ki omo­
goča, da se posam eznik 
h itre je  nauči veščin za 
neko delo te r  da lažje spo­
zna dejstva, pojm e in na­
čela, k i so povezana ne 
le z ožjo dejavnostjo, am ­
pak z življenjem  nasploh. 
Brez znanja n i mogoče 

up rav lja ti strojev, izboljševati svojega de­
la  te r  naposled — brez potrebnega znanja 
se ljud je  težko znajdejo v novih situaci­
jah , pa tud i resničnim  težavam  niso kos. 
Bolj ko je  dejavnost zapletena, večje so 
potrebe po obsežnejših teoretičnih  p rip ra ­
vah.
Osnovno znanje, zlasti tisto, ki nam  po­
m aga obvladovati besedne in številčne 
simbole, pridobivam o med splošnim in ob­
veznim  šolanjem . P ri poklicnem  usposab­
ljan ju  pa je  treb a  poglobiti osnovno zna­
n je  te r  ga dopolniti z novim i teoretičnim i 
in tehničnim i inform acijam i.
O m enjena spoznanja veljajo  za vse de­
lovne ljudi, k jerkoli živijo. Težave se zač­
nejo tak ra t, ko m oram o začeti tako re ­
koč od začetka, ko se m oram o učiti d ru ­
gih simbolov, ali kot tem u rečemo — tu ­
jega jezika. To so zahteve, s katerim i se 
m ora slej ko prej spoprijeti vsak delavec, 
ki se odpravi na delo v tu jino , pa čeprav 
bo v tu jin i na prim er opravljal nekvalifi­
cirano delo.
Odnos posam eznika do tu jega  jezika je 
različen: nekateri so prepričani, da ga ne 
potrebujejo. Navadno se tolažijo, da  jezik 
za njihovo delo ni obvezen n iti nujen , ali 
pa se prepričujejo  (če gredo v tu jino  v 
organizaciji svojega podjetja), da bo za 
sporazum evanje že poskrbelo podjetje. 
D rugi im ajo širše poglede na življenje. 
Zavedajo se, da bodo lažje poglobili svo­
je  poklicno znanje, če bodo znali jezik de­
žele, v  ka teri bodo živeli in  da se bodo 
h itre je  prilagodili živ ljenju  in  novim  na­
vadam. V tu jino  lju d je  ne odhajajo samo

zato, da bi delali, am pak tud i zato, da bi 
živeli. Včasih to n ekateri pozabijo.
P rav  je, da negujem o m aterinsk i jezik, 
vendar m oram o znati presoditi, kaj lahko 
dobimo in kaj izgubimo, če ne znamo je ­
zika ljudi, m ed katerim i živimo. O dprte 
m eje m ed deželami omogočajo več stikov 
in več priložnosti za izm enjavanje izku­
šenj, stališč in  pogledov.
Z aradi takšn ih  in  podobnih pobud se na­
vadno začnemo učiti tu jega  jezika. N eka­
te ri so prepričani (ali pa jim  je  žal de­
n a r ja  za tečaj), da se bodo naučili m im o­
grede, ko  bodo živeli v tu jem  svetu. Živ­
ljen je  m ed ljudm i, ki govorijo drugačen 
jezik, sicer res omogoča, da se naučim o 
njihove govorice, toda sam o delno! Tujega 
jezika se je  možno naučiti le ob strokov­
nem  vodstvu in  osvajan ju  osnovnih za­
konitosti jezika oziroma slovničnih pravil, 
če nočemo šal na  svoj račun. Šele ko po­
znamo osnovna prav ila  nekega jezika, ga 
lahko izpopolnjujem o v tujini.
Tako kot za druge oblike osvajan ja  zna­
n ja  veljajo  tud i za učenje tu jega  jezika 
n ekatera  psihološka načela, ki jih  velja 
upoštevati.
Učenje je  sistem atično delo, ki ga ne 
opravljam o v odvisnosti od razpoloženja ali 
naključij. Res je, da za učenje nism o ved­
no enako razpoloženi in  sposobni. V endar 
je  uspeh odvisen od sposobnosti vsakega 
posam eznika in kako je  razvil navado si­
stem atičnega, vsakodnevnega in časovno 
vnaprej določenega dela — učenja. Torej, 
učenje je  treb a  načrtovati. Učiti se je  tre ­
ba zbrano in z razum evanjem , če se želi­
mo naučiti. Zbranost si lahko vsak zago­
tovi z večjo pozornostjo in odpravo vseh 
dejavnikov v okolju, ki m otijo, kot so na 
prim er hrup , svetloba in podobno. 
P ridobivanje znanja je  tesno povezano z 
m išljenjem . To pomeni, da m ora tisti, ki 
se uči, tud i razum eti, k a r se uči, nove 
podatke pa aktivno m iselno predelovati 
te r povezovati s p rejšn jim i spoznanji. P ri 
učenju  tu jega  jezika velja  novo besedo, 
ki smo se je  naučili, vključiti v stavek in 
jo  smiselno povezovati. Nedvomno je  za 
učenje pom em bna m otivacija, zlasti na za­

četku, ko je  težav največ. Pogosto je  uče­
n je  le sredstvo, da dosežemo cilj, pa  naj 
gre za napredek  v  poklicu, ali pa za željo, 
da bi razum eli, kaj se dogaja okrog nas. 
M otivacijo za učenje tu jih  jezikov okrepi 
tud i priložnost za praktično preverjan je. 
Zavedati pa se  je  treba , da dobita učenje 
in delo svoj resnični sm isel le, če sta  del 
družbenega živ ljenja in  če omogočata po­
sam ezniku, da je  ak tivno  udeležen pri 
u stv a rjan ju  družbenih  vrednot. Znanje je­
zika dežele, v k a te ri živimo in delamo, k 
tem u največ prispeva.
Č eprav včasih težko odštejem o den ar za 
knjige, si učenja tu jega  jezika ali osvaja­
n ja  kakršnegakoli znanja  ne m orem o za­
m isliti brez uporabe učil, knjig, plošč ali 
zapiskov, k i nam  omogočajo sam ostojno 
učenje in  p reverjan je  znanja. Ugotovitve 
kažejo, da znanje h itre je  osvojimo, če smo 
angažirali psihom otoriko. H itreje in  bolj 
pravilno te r  natančneje  se naučim o tu jega 
jezika tudi, če h k ra ti zapisujem o. Med za­
pisovanjem  snovi ne  sam o ponavljam o, 
am pak tud i aktivno organiziram o in p re ­
vajam o na svoj jezik, k a r nam  omogoča 
večje razum evanje. K oristno je  tud i pisa­
n je  nalog, izm išljanje novih prim erov, 
kom biniranje stavkov te r  prizadevanje, da 
s svojim i besedam i povemo tisto, k a r smo 
se naučili.
L judje rad i pozabijo zlasti tisto, k ar so 
se naučili iz knjig. In če želimo p rep re­
čiti, da ne bi »vrgli skozi okno« sto in sto 
u r  večjih  ali m anjših  naporov, velja  po­
nav lja ti in  obnavljati. V endar obnavljanje 
ne sme biti pasivno, tem več aktivno. Ena 
od pogostih napak  p ri učenju  je  naivno 
pričakovanje, da se bomo naučili jezika 
le s poslušanjem , brez osebnega napora in 
aktivnega sodelovanja. V aktivnost pri 
učenju  tu jeg a  jezika sodijo sam ostojni po­
skusi, da uporabim o znanje v vsakdanjih  
pogovorih. Izrabiti velja vsako priložnost. 
Znanje dviga zaupanje, občutek osebne in 
poklicne vrednosti in  — če lahko zapišem 
— tud i »tržne vrednosti« človeka.
M imogrede — sta r slovenski pregovor p ra ­
vi: »Kolikor jezikov znaš, toliko glav ve­
ljaš!«

Azra Kristančič 
dipl. psiholog



Zgodnja pomlad v vasi Bič pri Trebnjem na Dolenjskem. Foto: Janez Klemenčič

Zdravje iz domačih rož
I |  m f

Naši predniki so se včasih največ zdra­
vili z zdravili, ki so jih pripravljali iz 
zdravilnih rož in zelišč. Dandanes je to 
precej drugače, saj prodajajo v lekarnah 
tablete za vse mogoče bolezni in nadloge 
in mi jih jemljemo vsevprek, če  poma­
gajo ali ne, je seveda drugo vprašanje. 
Kar velikokrat se zgodi, da bolj škodu­
jejo, kakor pomagajo, posebej še tistim, 
ki jih jemljejo preveč.
Vse raje se ljudje spet zatekajo k narav­
nim zdravilom. Žena rudarja Tonija iz 
Francije, ki je tako hudo bolan za rudar­
sko boleznijo — silikozo, da so mu zdrav­
niki že pred petnajstimi leti prerokovali 
le nekaj mesecev življenja, nam je pisala, 
kako si njen mož zelo uspešno lajša bole­
zenske težave in se »flika« z domačimi 
zdravili. Pismo je zanimivo, zato ga ob­
javljamo, ker bodo napotki morda kori­
stili tudi drugim rojakom, ki bolehajo za 
to hudo rudarsko boleznijo.
» K a d a r  im a š  t e ž a v e  z  d i h a n j e m ,  spij ne­
kajkrat dnevno Šilce šentjanževega zdra­
vila, ki ga pripraviš takole: V juliju, ko 
cveto šentjanževe rože, si naberi tega cve­
tja. (Sentjanževe rože imajo drobno ru­
meno cvetje. Če cvet zmaneš med prsti, 
iztisneš rdeč sok; tako te rože spoznaš). 
Cvetje šentjanževih rož daj v steklenico 
in nanje nalij dobrega olja. Nato postavi 
steklenice za tri do štiri tedne na sončno

okno, da se v soncu dobro prekuhajo. Za­
tem  sok precedi v druge steklenice in  do­
bro zamaši.
Če se ne m o r e š  o d k a š l j a t i ,  si pom agaj z 
naslednjim  zdravilom : Č etrt kilogram a 
olupljene čebule duši s 150 gram i slad­
korja . Duši naj se v lastnem  soku v so­
pari tako dolgo, da se čebula razpusti in 
sprem eni v gost sok, katerem u po želji 
lahko dodaš malo medu. Po potrebi vze­
m i jedilno žlico tega soka enk ra t ali dva­
k ra t dnevno. N ajbolje z ju tra j pred za jtr­
kom in zvečer p red  spanjem .
N ekajk rat letno si privošči tud i naslednje 
kure, ki zelo osvežijo in koristijo  organiz­
mu, čistijo k ri in  ledvice. En teden pij 
z ju tra j p red  zajtrkom  kozarec soka iz ko­
renja, naslednji teden zam enjaj ta  sok s 
sokom od rdeče pese, teden kasneje pa s 
sokom črne redkve.
Zelo priporočljiv je  tu d i sirup  iz sm reko­
vih vršičkov. P riprav iš ga tako: Na sm re­
kove vršičke nalij toliko vode, da  so po­
kriti, in pusti tako do naslednjega dne. 
Nato vršičke dobro prekuhaj. Ko se ohla- 
de, sok precedi in  steh taj. Kolikor teh ta  
sok, toliko dodaj sladkorja  te r  vse še en­
k ra t p rekuhaj. Zatem  sirup ohladi in  n a ­
lij v steklenice. Steklenice dobro zapri. 
S irup uživaj po po treb i (če se ne moreš 
odkašljati) po eno Šilce ali eno jedilno 
žlico.

J u tri za kosilo
G rahova ju h a  (iz vrečke)
Svinina s hrenom  in k rom pir­
jem , zeljnata solata, Flancati.

Svinina s hrenom in krompirjem

Prim eren kos m lade sveže svinine 
zrežemo na večje kose in dodamo 
peteršilj, nekaj koscev zelenine ko­
renine, strok  česna, nekaj poprovih 
zrn, ščep kum ine in  pol čebule. Me­
so in začimbe dam o k u h a t v mrzlo 
vodo, ki ji  dolijem o še kozarec 
(1 del) vinskega kisa. Posebej sku­
ham o olupljen na kose zrezan krom ­
pir, ki ga dodamo mesu, ko je  to 
mehko. Jed  prevrem o, nato  pa s tre ­
semo v večjo skledo te r  potresem o 
z nastrganim  hrenom .
Krhki flancati in drobljanci

Potrebujem o: pol kg bele presejane 
moke, 3 del kisle sm etane, 4 rum e­
njake, 5 dkg sladkorja  v prahu , žlico 
rum a, tr i  žlice belega vina, maščobo 
za cvrenje in sladkor za posipanje. 
Vse sestavine h itro  pognetem o v te­
sto, da je  gladko, nato  ga pustim o 
dobro uro počivati na  hladnem . Raz­
valjam o ga za nožev rob debelo in 
zrežemo na 10 cm široke in 14 cm 
dolge krpe. V vsako naredim o po 
šest zarez in  jih  med seboj preple­
temo. F lancate h itro  ocvremo v  vro­
či maščobi (olje, maslo ali kakšna 
druga maščoba). Se tople zložimo na 
velik krožnik te r  potresem o s slad­
kornim  prahom .
Kvašeni flancati

Nekaj žlic m lačnega osladkanega 
m leka damo v skodelico in vanj 
zdrobim o 2 dkg kvasa in  pustim o, da 
vzhaja. V segreto skledo vlijem o 
3 del m lačnega m leka in  vanj v te­
pemo dve jajci, dodamo žlico slad­
korja, ščep soli in  veliko žlico su­
rovega ali kuhanega masla. N azadnje 
dodamo še vzhajan  kvas te r  dosipa- 
mo toliko moke, da zamesimo m eh­
ko testo, katerega s kuhalnico dobro 
stepemo. Nato testo pokrijem o in pu­
stimo, da vzhaja. V zhajanega razva­
ljam o za pol cm debelo in ga na­
režemo na krpe, v ka te re  naredim o 
nekaj zarez. K rpe naj ponovno m a­
lo vzhajajo. Zatem  jih  h itro  ocvre­
mo na vroči maščobi na jp re j na eni, 
nato pa še na  drugi strani. Ko damo 
flancate cvret, ponev z maščobo m a­
lo potresem o, da narastejo. Se tople 
potresem o s sladkorjem .
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Premiera 
domačega filma

Rdeče klasje
Včasih je  bilo v navadi, da smo v L jubljani 
v enem  tednu  videli vse pom em bnejše 
film e s puljskega festivala, ki nekako slovi 
kot p rikaz vsega, k a r  p ri nas film skega 
nastane. Od lanske jeseni se je  lju b ljan ­
sko kinem atografsko podjetje  odločilo za 
štirinajstdnevne prem iere, »-jugoslovanske 
film ske petke«, k je r so prikazani vsi po­
m em bnejši filmi, h k ra ti pa tud i filmi, ki 
so nastali tud i že po festivalu. Eden tak ­
šnih je  bil prikazan p rv i petek po novem  
letu, nedavno posneti slovenski film  beo­
grajskega režiserja  Z ivojina Pavloviča 
RDEČE KLASJE, ki se m otivno veže na 
Potrčev rom an Na km etih.
P rip rave  za film  so tra ja le  dolga leta, 
dolgo časa sploh ni bilo jasno ali bodo 
film  posneli ali ne. Ce je  že bil denar, 
ni bil režiser zadovoljen s scenarijem  in 
podobno. Poleg tega je  slovenska k inem a­
tografija  odvisna še od Sklada za pospe­
ševanje filmov, ne samo od producentskih  
hiš.
Skratka, film  je  posnet, kakršen  je, kn jiga 
Ivana Potrča je  sedaj le  okvir za lastn i 
Pavlovičev scenarij, k je r je  m arsikaj, če

V filmu po Potrčevem romanu »Na kmetih«, ki 
so ga posneli pod naslovom »Rdeče klasje« na­
stopa mlada slovenska igralka Irena Glonar in 
Rade Šerbedžija.

Štefka Drolčeva je v filmu po Cankarjevi povesti »Na klancu« zaigrala vlogo Francke. O snema­
nju tega filma smo pred nekaj meseci že pisali, zdaj pa ga že vrtijo v slovenskih kinematografih. 
Film »Na klancu« je režiral Vojko Duletlč.

pom islim  na rom an, obledelo, veliko pa 
je  tud i dodatkov, ki so celotno fabulo 
dim enzionirali v sm er politično angažira­
nega filma. V endar je  hoteni Potrčev n a ­
turalizem  v film u tud i potrčevsko poetizi- 
ran, žgoči problem  ljubezni in  seksualno­
sti je  ohranjen. Niso pa v film u dosledno 
in  enakovredno obdelani značaji nastopa­
jočih. Tako neka te re  osebe zgolj sta tira jo , 
čeprav nosijo takoim enovani k ljuč celote. 
B ranko Somen, ki je  film  adap tira l in 
imel predvsem  delo z igralci in  njihovo 
izgovorjavo, uradno  je  bil asisten t režije, 
je  naredil, k a r je  mogel. In te rp re tacija  je  
bila navdušujoča, od Potokarjeve, Zupana, 
Serbedžije, G lonarjeve in še zlasti Tovor- 
nikova. Na začetku je  m otila slaba sinhro­
nizacija, nekoliko je  m otil tud i jezikovni 
kaos več narečij, čeprav tud i v film u ni 
natančno določena lokacija, k je r se do­
godki vrstijo.
Tema film a je  naša povojnost, razm ere ob 
ustanav ljan ju  zadrug, odpor km etov do 
adm in istra tivn ih  ukrepov, ki smo jim  te ­
daj po ruskem  vzoru hoteno zapadali. Pav­
lovič pa je  vzel za izhodišče več družbenih 
poant, k ljub  tem u pe je  v Rdečem klasju  
tisto  obdobje včasih skorajda karikirano. 
Vzrok za polem iziranje bo najb rž  v »po­

litičnem« delu filma. P a še to ne. R azkri­
vati pretek lost danes tud i že ni več tako 
velik pogum. Pač pa delo vzbuja večkrat 
zelo groteskne asociacije, v tem  pa je 
tud i že določena k ritik a  naše bivše adm i- 
nistrativnosti. Zadrug, ki so jih  prva leta 
tako  silovito in na  silo ustanavljali, že 
zdavnaj ni več. M ale nespretnosti, ki so 
lahko m išljene tud i kot film ski efekti, 
odvzam ejo resnobo sprejem ljivosti. Z aklju­
ček je  preveč nejasno sim boličen in  vri­
n jen  v celotni kontekst. Uspeh pa je  v 
tem, da nas je  junakova usoda zain tere­
sirala.
Rdeče klasje je  na nek način kronološki 
film, dokum entaristično zanesljiv, je  pa 
v b ru ta ln i zapis dejanskosti kdaj pa kdaj 
le vkom poniran subtiln i m om ent človeških 
odnosov.
Film u se pozna »dvonacionalnost« — slo­
venski rom an, srbski režiser in scenarist, 
k a r pa je  tud i razširilo delo iz »sloven­
skega« v  širše »slovansko« vzdušje. Ce 
film  um etniško niha, je  ves čas enako 
m očan v  izvedbi. D inam ika je  njegova 
značilnost. To pa tud i opravičuje trd itev , 
da je  Rdeče klasje slovenski film , posnet 
v  izrazito osebni Pavlovičevi m aniri.

Janez Poštrak



Med knjigami
Slovenske Jjudske pripovedi
Prav vsakdo izmed vas nosi nek je  globoko 
v sebi p rije ten  spom in na p rav ljice  iz svo­
je m ladosti, pa čeprav je  m orda vmes že 
veliko le t in veliko grenkih  preizkušenj. 
Spomin na  te  prav ljice  nas v tren u tk u  
lahko popelje v o troška leta, da za droben 
utrip časa spet verjam em o v dobro belo 
vilo, p a  v zakleto k ra ljič n o . . .  V saka de­
žela im a svoje pravljice. V n jih  se preple­
tajo splošne značilnosti ljudskega čustvo­
vanja s posebnostm i dežele, pa  z dogodki 
in časom, v katerem  so nastale  in  z o re le . . .  
Za vsebino m nogih prav ljic  bi lahko rekli, 
da so takorekoč m ednarodne, le obarvane 
so bolj ali m anj z značilnostm i posamezne 
dežele.
Založba M ladinska knjiga je  lani izdala 
knjigo slovenskih prav ljic  pod naslovom 
»•Slovenske ljudske pripovedi«. M ladinska 
pisateljica K ristina B renkova je  v te j k n ji­
gi zbrala in  ured ila  76 ljudsk ih  pravljic, 
ki jih  je  poiskala iz razn ih  virov, predvsem  
iz knjig, ki so p ri nas izšle že pred  deset­
letji in jih  danes n i več dobiti. N ajstare j­
ša od teh  je  izšla že p red  več kakor sto 
leti. V zbirki so pravljice, ki si jih  pripo­
vedujejo na  Koroškem, pa na Dolenjskem, 
na Štajerskem , v Beli k rajin i, na  P rim or­
skem in drugod. K njigo k rasi p e tnajst 
celostranskih barvn ih  podob znane sloven­
ske slikarke Ančke Gošnik-Godec.
Za sprem no besedo je  tem u lepem u izboru 
slovenskih ljudsk ih  pripovedi dodan od­
lomek iz predavan ja  dr. M ilka M atičetova, 
znanstvenega svetnika Slovenske akadem i­
je znanosti in  um etnosti, k i je  svoje delo 
največ posvetil zb iran ju  in preučevanju  
slovenske ljudske besedne um etnosti. Po 
njegovih pobudah in prizadevanjih  so se 
na m agnetofonskih trakov ih  v živi govo­
rici ohranile tud i številne ljudske prav­
ljice, kot so jih  pripovedovali ljudski p rav ­
ljičarji — sta ri slovenski km ečki očanci 
in žene.
Slovenske ljudske pripovedi so lepa in 
dragocena knjiga za vsako slovensko dru­
žino.

Janez Švajncer: Klop v zelenem

Mariborska založba Obzorja je  konec p re ­
teklega le ta  izdala rom an Janeza Š vajn ­
cerja: Klop v zelenem.

O srednja oseba v rom anu je S tane Dob­
nik, ak tivn i oficir, k i m ora po upokojitvi 
zaživeti v civilnem življenju. V tem  je 
eden glavnih konfliktov dogodkov in  do­
gajanj v  rom anu. Svet, v katerem  je  Dob­
n ik  zaživel ko t navaden državljan, se mu 
je  nenadom a odprl čisto drugače, kakor 
pa ga je  gledal in  doživljal prej iz okvira 
svojega kasam iškega življenja. P rej je  vsa 
ta  vsakdanja  življenjska dogajanja bolj 
gledal, opazoval, zdaj pa m ora živeti, se 
znajti in ukrepati. To pa zanj n ikakor ni 
lahko. N ikjer se prav  ne znajde. N iti do- 
m av družini: v  odnosu do otrok in žene. 
N iti v družbi. Težave ima, sam e težave: s 
sekretarjem  M iranom, ki ga honorarno 
zaposli v  organizaciji, z ženo M arto, ki m u 
očita, da je  slabič, z otroki, ki ga prezi­
rajo. S in postane huligan in vlomi v av­
tomobil. H uligani ga pretepejo. Vse to 
vsakdanje življenje polno velikih in m ajh ­
nih krivic, velikih in  m anjših  razočaranj, 
kipi in  v re  preko njega in on je  prešibak, 
da bi zaplaval skozenj.
Rom anu je  sprem no besedo napisal Taras 
K erm avner, ki p rav i m ed drugim : »Ko 
bralec pregleduje, kakšen nauk, perspek­
tiva, racionalno zrno m u je  ostalo na  si­
tu , lahko ugotavlja samo eno: ne le Dob­
nik, ne le pisatelj, tem več tud i vsak od 
nas je  enako zmeden, beden, nemočen ob 
vprašanju, kako p reured iti ta  svet, kako 
ga sprav iti v sklad z norm am i, k i nam  jih  
je  vsadila v  dušo naša polpretek la  — ul- 
trahum anistična — vzgoja. S trahotna ba­
nalnost, plitvost, neum nost, odvratnost, 
gnusnost, podpoprečnost našega sveta in 
samo nekaj zunaj nas, nekaj, k a r  pisa­
telj izolira, strne  in  pokaže ko t gnojno ra ­
no (na seveda — v osnovi zdravem  te­
lesu) tem več postane tk ivo rom ana, n je­
govo ozračje, njegov d ih . . .«

Kronika Doba

Dob pri Domžalah je  lani praznoval se- 
dem stopetdeseto obletnico. O častitljivem  
jub ile ju  tega k ra ja  smo v  Rodni grudi že 
pisali. Jam arsk i k lub »Simon Rodič-Ivan 
Sešek« iz Domžal je  v  počastitev tega ju ­
bileja te r  še dveh obletnic — petindvaj­
setletnice osvoboditve in  petdesetletnice 
v  Količevem — izdal obširno K roniko Do­
ba. G radivo za knjigo je  zbral, spisal in 
uredil s pomočjo sodelavcev S tane S tra­
žar.

SLOVENSKE LJUDSKE PRIPOVEDI

Dela je  bilo zares veliko, saj knjiga ne ob­
ravnava samo k ra ja  Dob, tem več celotno 
področje, ki se razprostira  m ed K am niško 
Bistrico na zahodu, zaselkom Studenec na 
vzhodu, na  severu do naselja  Turenše, na 
jugu  pa do 2ej. P ri zb iran ju  gradiva je  
bilo precej težav, saj so med okupacijo 
Nemci celoten občinski in  župnijski arh iv  
uničili v  papirnici v Količevem. Po na­
k ljuč ju  se je  ohran ila  le zanim iva farna  
kronika, k i jo je  neznan delavec v pap ir­
nici rešil pred  uničenjem .
K ronika med drugim  pripoveduje tu d i o 
slam nikarski obrti, k i je  nekoč bila tod v 
razcvetu. Veliko naših nekdan jih  slam ni- 
karic in  slam nikarjev  je  šlo pred  deset­
le tji za kruhom  v  Ameriko. Mnogi od teh  
so nato  v am eriških tovarnah  delali slam ­
nike. Ti bodo p rav  gotovo še posebej rad i 
uvrstili K roniko Doba na  svojo knjižno 
polico, saj bodo v n jej našli veliko zani­
m ivega iz p re tek lih  časov Doba in  okoli­
ških krajev. V knjigi so tud i številne fo­
tografije  in nekaj lepih barvn ih  podob.

Zbornik o bojih delavstva 
v zasavskih revirjih

Pod naslovom »Rdeči revirji«  je  nedavno 
izšla prva knjiga, ki z besedo in  številka­
mi dokum entiranim i fotografskim i posnet­
ki pripoveduje o živ ljenju in bojih  naših 
ru d arjev  v  času od le ta  1918 do 1933 v 
nekoč našem  naj večjem  rudarskem  sredi­
šču Slovenije — v Trbovljah, Zagorju in



H rastniku. P ri zb iran ju  in  zapisovanju 
gradiva so sodelovali številni avtorji, k i so 
se te  zahtevne naloge lotili z vso vest­
nostjo  in  tem eljitostjo . K njiga govori o re­
volucionarnih v ren jih  m ed delavci, o ru ­
darsk ih  stavkah, m ed katerim i je  bila na j­
večja le ta  1923, o generalni stavki h rast- 
n išk ih  steklarjev , spopadu delavstva z or- 
junaši 1. ju n ija  1924, o akciji brezposel­
n ih  in rudarsk ih  žena itd., sk ra tka , pripo­
veduje o času in  razm erah, ki so tak ra t 
množice naših  ljud i pognale na tu je  — v 
nem ške, francoske in  holandske rudnike. 
V d rugi knjigi bodo opisani dogodki v za­
savskih rev irjih  v le tih  1934 do 1941. P ri­
prav lja jo  pa tud i že gradivo za tre tjo  k n ji­
go o živ ljenju  v  zasavskih rev irjih  v ča­
su m ed narodnoosvobodilno borbo. Knjigo 
so izdale trboveljska, zagorska in  h rastn i- 
ška občina.

Moderna slovenska poezija 
v angleškem prevodu

Londonska založba ►►Modern P oetry  in 
T ranslation  Ltd« je  kot svoj osmi zvezek 
prevedene poezije izdala pesmi nekaterih  
vidnejših  m lajših  slovenskih pesnikov. V 
uvodu brošure je  nekaj osnovnih podat­
kov o Sloveniji, ki angleškega in tud i d ru ­
gega tu jega  bralca seznanjajo z našo de­
želo, z našo lite ra tu ro  in ku ltu ro  nasploh, 
posebej pa še z njenim i zadnjim i, avan t­
gardnim i tokovi, ki so tesno zbližani s po­
dobnim i lite ra tu rn im i g ibanji v Zahodni 
Evropi. Poleg prevodov pesmi so v knjigi 
še posebej zanim ivi tud i prevodi nekate­
rih  m odernih slovenskih proznih del, om e­
n iti pa m oram o tud i zapis angleškega so­
delavca z naslovom  ►►Reflections on Slove­
nia«, ki na svojstven način opisuje našo 
deželo.

Krst pri Savici, tisoča knjiga 
založbe Obzorja

Prešernov K rst p ri Savici je  p rv i in  še 
danes najpom em bnejši ep slovenske kn ji­
ževnosti. V sam ostojni knjižni izdaji je 
prvič izšel le ta  1836, lanska izdaja založbe 
Obzorja pa je  bila posvečena 170-letnici 
pesnikovega rojstva.
Prešernove pesmi, posebej pa še K rst p ri 
Savici, so v Sloveniji m ed najbolj izdaja- 
nim i deli. M otiv K rsta  p ri Savici pa ni 
pritegnil samo bralce, pritegnil je  tud i šte­
vilne lite ra rne  zgodovinarje, k i so o tem 
epu napisali vrsto  študij, številni pesniki 
in  pisatelji pa so ta  m otiv uporabili za sa­
m ostojno um etniško obdelavo.
Zadnjo izdajo K rsta  p ri Savici je  p riprav il 
prof. dr. Boris Paternu , ki je  v obširnejši

razprav i v knjig i razgrnil nekaj novih ugo­
tovitev in z n jim i razkril nek a te re  nejas­
nosti, k i so bile doslej v zvezi s to pes­
nitvijo.
S to  knjigo je  Založba Obzorja dostojno 
počastila svoj izdajateljsk i jubilej.

Šest dram Petra Božiča

M ariborska založba Obzorja je  konec p re­
teklega le ta  izdala v posam eznih knjižicah 
šest dram  m lajšega slovenskega d ram atika 
P e tra  Božiča, od k a te rih  so bile že skoraj 
vse pred  le ti izvajane na ljub ljansk ih  od­
rih. Vzbudile so pozornost predvsem  zaradi 
novega načina obravnavan ja  sveta okrog 
nas, tak ra tn a  k ritik a  pa jih  ni ugodno 
sprejela. N ekateri so videli v n jem  posne­
m anje zahodnih dram skih  tokov, d rug i so 
ga odklanjali preprosto  zarad i tega, k e r v 
Božičevih dram ah  niso več našli tistega, 
k a r so od dram e običajno pričakovali. Se­
le podrobnejše analize nekaterih  m lajših 
slovenskih lite ra rn ih  k ritikov  in  zgodovi­
n a rjev  so dale Božičevemu delu pravo  me­
sto v  slovenski povojni književnosti.
V kn jigah  so zdaj izšle dram e: Človek v 
šipi, Križišče, V ojaka Jošta  n i (komedija), 
Kaznjenci, Zasilni izhod in  Dva brata .

Prešernove nagrade 
1971
Ob slovenskem  k u ltu rnem  prazniku, na 
dan obletnice sm rti pesnika dr. F ranceta  
Prešerna, 8. feb ruarja , so v  L jubljani na 
slavnostni akadem iji podelili letošnje P re­
šernove nagrade, n a jv išja  slovenska p ri­
znanja  za dosežke na  področju ku ltu re  
in  um etnosti. Pešem ovo nagrado  so letos 
p rejeli: ig ra lka  Vida Juvanova za življenj­
sko delo na področju dram ske um etnosti, 
S tane K regar za življenjsko delo in  slikar­
ski opus v zadnjih  letih, dr. Janko  Lav­
rin  za življenjsko delo in  za posredovanje 
slovenskega leposlovja v tu jin i, a rh itek t 
Savin Sever za desetletni opus pom em b­
nih  s tvaritev  na področju a rh itek tu re  in 
Lucijan M arija Škerjanc za življenjsko 
delo na  področju glasbene kompozicije. 
Naši bralci na tujem , posebno tisti, k i ži­
vijo v  angleško govorečih deželah, brez 
dvom a izmed letošnjih  Prešernovih  na­
grajencev najbolj poznajo dr. Jan k a  Lav­
rina. M arsikom u je  že prišla  v roke kn ji­
ga Lavrinovih prevodov iz slovenske lite­
ra tu re  v angleščini. V sam ostojnih knjiž­
n ih  izdajah  je  doslej izdal naslednje p re ­
vode iz slovenskih lite ra rn ih  del: anto­

logija jugoslovanske poezije, k je r je  do­
stojno zastopana tud i slovenska poezija, 
antologija slovenske lirike, Prešernove, 
G radnikove in  Zupančičeve pesmi, Borova 
pesnitev »Sel je  popotnik skozi atom ski 
vek«; vse izdaje so bile oprem ljene tud i 
z Lavrinovim i kom entarji in pregledi ce­
lotne slovenske književnosti v angleškem  
jeziku. Seveda pa je  dr. Lavrin izdal še 
vrsto  d rugih  del, k i so vzbudila živahen 
odm ev v dom ačih in  tu jih  strokovnih 
krogih.
Letošnje nagrade Prešernovega sklada pa 
so preje li: Lojze Filipič za dram aturško  
delo, igralec Pavel Jeršin , industrijsk i ob­
likovalec O skar Kogoj, skladatelj Lojze 
Lebič, književnik  M itja  M ejak, a rh itek t 
B orut Pečenko, m ladinska p isateljica Ela 
Peroci, slikar F rance Peršin, skladatelj Ivo 
Petrič, k ip a r F rance R otar in  igralec Jo ­
že Zupan.

Vse knjige, o katerih poročamo na teh 
straneh, lahko naročite s posredovanjem 
Slovenske Izseljenske matice oziroma 
našega uredništva.

Prav tako vam na željo lahko 
diafilme, gramofonske plošče, 
informativno gradivo.

pošljemo
kulturno-

Pišite nam na naslov:

Slovenska izseljenska matica
Ljubljana, Cankarjeva 1 
Jugoslavija

P r o s v e t a
Glasilo Slovenske narodne podporne jednote 
JE NAJBOLJ RAZŠIRJEN SLOVENSKI ČASO­
PIS V ZDRUŽENIH DRŽAVAH AMERIKE.
IZHAJA VSAK DAN RAZEN SOBOT, NEDELJ 
IN PRAZNIKOV.
ROJAKI V AMERIKI, NAROČITE SVOJ DNEV­
NIK!

P r o s v e t a
2657 —  59 So Lavvndale Ave 
CHICAGO, Illinois 60632 USA
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France Novak

Stilne razlike v besednem zakladu
Stilni sestav besednega zaklada
Stilni sestav ali sistem  besednega za­
klada tem elji na nalogah, ki jih  oprav­
ljajo  besede v jeziku. V stilni shemi 
besednega zaklada im a vsak izraz tisto 
stilno vrednost, ki jo  ima v splošni ra ­
bi. Stilno vrednost izraza določimo tako, 
da z izčrpno analizo ugotovimo, kako 
in  kdaj se uporab lja  v določenem po­
menu. Ce izraz ni nevtralen , je  za do­
ločitev stilne vrednosti zlasti pom em b­
no p rim erjan je  njegove rabe  z rabo 
nevtralne soznačnice. K er im ajo žive be­
sede pravo  življenje sam o v besedilih, 
pisanih in  govorjenih, ne pa v zbirkah, 
se je  treb a  p ri ugo tav ljan ju  njihovih 
stiln ih  vrednosti nasloniti na ta  besedila, 
v glavnem  na  pisana, pa tud i govorje­
na, čeprav je  te  iz tehniških  razlogov 
teže raziskati. N asloniti se je  treba na 
vse tipične zveze, v k a te rih  se izraz 
uporablja, zlasti n a  tiste, ki so najbolj 
splošne. Za stilno klasifikacijo besed­
nega zaklada n ikakor ni dovolj samo 
osebno jezikoslovčevo poznanje jezika in 
besedja, in  sicer zato ne, ker en človek 
ne m ore poznati vseh besed, zlasti ne 
n jih  rabe v  posam eznih zvrsteh jezika 
ozix-om a jih  veliko pozna samo pasivno, 
in k er im a p ri vsakem  človeku tako 
znanje osebne črte.
Izvor, besedotvorna zgradba in starost, 
ki so včasih igrali p ri določanju vred­
nosti besed važno vlogo, p ri stilnem  
vrednotenju, ki sloni na  splošni rabi, ni­
so odločilni. Zato v stilnem  sestavu ne 
bomo obravnavali tu jk , slovanskih in 
ljudskih izposojenk kot sam ostojne sku­
pine, tem več bodo te  besede prišle po­
leg drugih  v posam ezne stilne skupine 
glede na stilne značilnosti, ki jih  imajo 
v današnjem  knjižnem  jeziku.
Ce besede stilno označimo, damo upo­
rabniku  dovolj napotkov, da lahko ugo­
tovi, kdaj sm e katero  rab iti. S istem a­
tično stilno vrednotenje, ki zajem a vse 
besedje, da veliko več pojasnil o bese­
dah, kot jih  je  dalo p re jšn je  vredno­
tenje, ki se je  uveljavilo v pravopisih 
in nekaterih  drugih  priročnikih  in  ki je 
delilo besede predvsem  v dve vrsti, in 
sicer na pravilne in  nepravilne. Ni 
upoštevalo pogostnih možnosti, da je  
lahko kak  izraz v skrbnem  jeziku en­
k ra t pravilen v drugačnem  okolju paL_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

napačen. Besedna resničnost je  veliko 
preveč bogata in  preveč zapletena, da 
bi se dala prim erno vrednotiti samo s 
pravilnostjo  (ali večjo pravilnostjo) ozi­
rom a nepravilnostjo  (ali m anjšo p ra ­
vilnostjo).
Čeprav so bile zahteve po globljem  
vrednoten ju  besed že dolgo zelo žive, 
niso im ele na jezikovno prakso in  teo­
rijo  takega vpliva, kakršnega bi zaslu­
žile, k er so se pojavljale največkrat v 
obliki k ra tk ih , posam eznih in splošnih 
sodb, ugotovitev in pripom b in ker ni­
so mogle dobiti sistem atične uresničitve. 
Tako nim am o danes, če izvzamemo prvo 
knjigo S lovarja slovenskega knjižnega 
jezika, ki obsega besede od A do H in 
ki je  izšla lani, še nobenega priročnika, 
ki bi stilno ovrednotil besedni zaklad 
knjižnega jezika.
V rednotenje besed s pravilnostjo  in ne­
pravilnostjo je  bilo zlasti posledica p re­
pričanja, da je  treba  jezikovno resnič­
nost zaradi različnih razlogov sprem e­
niti oziroma popraviti z odstranitv ijo  
nekaterih  besed kot nepotrebnih, in 
verjetja , da se to da doseči s prepo­
vedmi. Danes so v glavnem  zmagala 
drugačna jezikovna načela, med drugim i 
tud i to, da pregan jan je  že u trjen ih  iz­
razov, čeprav bi se dali nadom estiti z 
bolj domačimi, sirom aši jezik in  m an j­
ša njegovo uporabnost, enotnost in 
ustaljenost.
Sestavine stilnega sestava besednega za­
klada so stilne skupine  besed, ki jih  do­
bimo, če besede razvrstim o po približ­
no enakih stilnih značilnostih. Te sku­
pine pa lahko na podlagi splošnejših 
stilnih črt spet razvrstim o v obsežnejše 
enote, ki bi jih  lahko imenovali stilne  
plasti.
O srednjo p last sestavljajo  t. im. nev­
tra lne  besede. Teh je  največ, in  sicer 
zato, k er im a jezik nev traln i izraz za 
vsak pojem, s katerim  se srečujejo lju ­
dje v vsakdanjem  življenju.
Drugo pomem bno stilno plast sestavljajo 
stilne skupine, ki so značilne za posa­
m ezne zvrsti knjižnega jezika, npr. pu ­
blicistični izrazi za publicistični jezik 
ali pa poslovni izrazi za poslovni je­
zik. Zanimivo je, da ni nobene stilne 
skupine, k i bi bila značilna za celotni 
um etniški jezik, k er so t. im. pesniške
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knjižnega jezika
besede značilne sam o za pesništvo. Ta 
ugotovitev je  popolnom a v skladu z 
značajem  um etniške lite ra tu re , ki zaje­
ma snov in  zaradi tega tudi jezik iz 
vseh področij človekovega delovanja. 
Pom em bna skupina knjižne p lasti so 
tudi strokovni izrazi ali term ini, ki so 
značilni za strokovni jezik.
Obsežno stilno plast sestavljajo  besede, 
k i izražajo poleg vsebine tud i uporab­
nikov čustveni odnos do vsebine. Im e­
nujem o jih  ekspresivne besede. N ana­
šajo se na bogato lestvico človeških ču­
stev, zato jih  delimo v dolgo vrsto  stil­
nih skupin, nekako od ljubkovalne do 
slabšalne skupine.
K er je  knjižni jezik odprt nasproti go­
vornim  oblikam  jezika, črpa besede tu ­
di iz teh  oblik jezika. D okler služi to 
besedje za barvan je  okolja, v katerem  
se uporabljajo  govorne oblike jezika, 
nosi stilne značilnosti pogovornosti, na- 
rečnosti ali žargona.
Knjižni jezik je  stvaritev , ki se p redaja  
iz roda v rod, zato daje stilnem u m o­
zaiku stilnega besednega zaklada tudi 
čas svoj delež. S tega v idika so zani­
mive zlasti tr i v rste  besed, in sicer be­
sede, ki p riha ja jo  v jezik (nove bese­
de), besede, ki se um ikajo iz rabe in 
dobivajo starinsko barvo, in besede, ki 
so že zastarele.
Ce omenimo še skupino enk ra tn ih  be­
sed, se dajo v tako  začrtano shemo 
razvrstiti vse besede, ki se pojavljajo  v 
knjižnem  jeziku.
Opozoriti je  treba  na to, da lahko po­
samezne zvrsti jezika črpajo po svojih 
zakonih izraze iz raznih, vendar ne vse 
iz vseh stilnih skupin. Vsem je  pa glav­
ni v ir nev tra lna  plast.
Vsak popis, ki bi bil nare jen  po taki 
stilni shem i, bi bil točen samo v času 
popisa, in sicer zaradi tega, k er se le­
ksikalne enote v tem  stilnem  sistem u 
lahko prem ikajo iz ene stilne skupine 
v drugo. Teoretično so možni prem iki 
skoraj v vse sm eri, vendar so nekatere  
sm eri veliko pogostnejše kot druge. Se 
dokaj trdn ih  zakonih, ki jih  z analizo 
m iki zgolj slučajni, tem več tečejo po 
tudi uporabljam o za usm erjan je  jezi- 
lahko ugotovimo. Potem  pa jih  lahko 
kovnega razvoja. Pom agajo pa nam  tu ­
di p ri uvajan ju  novih izrazov._ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ J
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Lojze Zupanc:

Najdražji
zaklad
Gorogranci pripovedujejo, da je pod 
Menino planino podzemska jama, ki 
se vsakih sto let odpre samo enkrat, 
in še to le na kresni večer. Odpre pa 
se samo tistemu, ki se je rodil na 
kresni večer. Vhod v jamo zapira ve­
lika skala. Kdor hoče noter, mora z 
vrbovo vejico udariti po skali.

V jami je skrit zlat in srebrn zaklad. 
Baje je v njej toliko zlata in srebra, 
da je svetlo kot ob sončnem dnevu.

Blizu Gornjega grada je nekoč v revni 
bajti na samini živela uboga bajtari- 
ca, ki ni imela drugega kot dete.

In ker se je ta ženska rodila na kresni 
večer, je nekega kresnega večera vze­
la v naročje svojega otroka ter odšla 
srečo iskat. V grmu ob Dreti je odlo­
mila vrbovo vejico in udarila po skali, 
ki zapira vhod v jamo z zakladom. In 
glej: jama se je odprla, uboga bajta- 
rica pa je ostrmela in skoraj oslepela 
od bleščave zlata in srebra. Stopila 
je v jamo, odložila otroka na skalo in 
pričela v predpasnik grabiti zlato in 
srebro, ki ga je bilo tamkaj več kot 
kamenja na cesti. Ko je imela že poln 
predpasnik, je zaslišala skrivnosten 
glas:

»Zdaj pa brž od tod, ker se bo jama 
zdaj spet zaprla, zaprla za sto let.« 
Srečna žena je odhitela iz jame —  
in že se je velika skala premaknila ter 
zaprla vhod v jamo.

Šele zunaj se je spomnila, da je otro­
ka pozabila v jami. Zajokala je in pri­
čela z vrbovo vejico tolči po skali —  
a vse zaman; skala se ni premaknila. 
Jokala je in jokala pred zaprto jamo 
vse dotlej, dokler se je ni usmilila vila 
z Menine planine, ki je prišla k njej 
in rekla:
»K letu osorej pridi spet na to mesto! 
Jama se odpre le vsakih sto let en­
krat, a tebi se bo odprla, če jo boš 
zalivala s solzami. V jami boš našla 
svojega otroka, a samo tedaj, če boš 
vrnila vse zlato in srebro, ki si ga to 
noč nagrabila v predpasnik.«
Vila je izginila, bajtarica pa je odšla 
domov in dan in noč jokala za izgub­
ljenim otrokom. Toliko solz je v dol­
gem letu potočila, da bi z njimi lahko 
vso pečino umila.
K letu je na kresni večer spet odšla 
k pečini. Zajokala je tako presunljivo, 
da se je je še kamen usmilil. Skala se 
je odmaknila in mati je planila v jamo, 
stresla iz predpasnika srebro in zlato, 
domov pa odnesla speče dete. 
Radostno je pohitela v svojo revno 
bajto, saj je v rokah nosila najdražji 
zaklad.

Marija Mijot 

NEUBOGLJIVI OTROCI

»Ne bom vam kruhca spekla!« 
je jezna mama rekla.
Mi smo nagajali, jo jezili, 
slanino snedli, mleko spili.

Vseeno je kruhec dala peči 
ta dobra mama, ni kaj reči! 
Kar le more, vse nam da, 
le otroci so večkrat brez srca.

Jože Šmit 

UGANKA

Vsak vonj zazna, 
razen če kiha; 
kdor malo zna, 
naj ga ne viha.

(sou)



Ivan Minatti Janez Švajncer

ČIRIK-CI 0  ANKI

»Čirik-ci, čirik-ci.
Bo pomlad? Bo pomlad?« Anka steče na cesto in dvigne pa-
Pisan ptič na vejici — lec. Videla je, da tako počno fantje
ptiček pisani drobi: in dekleta. Čakajo, dočakajo in avto
»Bo pomlad? Bo pomlad? se pred njimi ustavi, vstopijo v av-
Čirik-ci?« Janez Bitenc to in se odpeljejo. Toda njej, majhni

deklici, nihče ne ustavi avtomobila.
Stajal se je snežni mož, BURJA PIHA Anka je užaljena. Spusti palec in
metla mu je iz roke pala, odhiti domov.
v južni sapi vrh neba
sta oblačka zaplesala, Burja piha »Mama,« vpraša mamo, »zakaj me-

začebljali med vrbinjem čez gore, ne niso vzeli v avto? Palec sem jim

so nemirni sinji vali, dežek pada kazala, oni pa nič!«

zašumeli mrki bori v sivi skali. na polje. 
Sonce se Mama pa: »Ko pa vejo, da bi ti bilo

»Čirik-ci, čirik-ci! skoz veje smeje, dolgčas brez mene!«

Bo pomlad? Bo pomlad?« veter pa oblake šteje: Mama se skloni, vzame Anko v na-
ptiček ščebeta razvnet. . . En, ročje in Anka se toplo privije k
Zablesti na veji cvet. dva, njej. Nič več ni užaljena, vesela je,
»Bo pomlad? Čirik-ci?« tri, da je doma, vesela je, da je pri
Bo pomlad! pojdi ven ti! mami.

Srečko Kosovel 

KJE

Kje je zvonček? — Tam na mahu 
ziblje se in spava.
Kje vijolica sestrica? —
V skritem grmu diha v strahu.
Kje trobentica? —
Nanjo deček poigrava.
Kje je dete? —  Žarki zlati 
z njim igrajo se na trati.
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Pavle Zidar:

Pišem knjigo
Vsem tem imenitnim mulcem na svetu! Avtor

Kdo in kaj sem?
Ta neum ni podatek je  zanim iv za cel svet: za tiste, ki bojo 
v m oji knjigi z veseljem  odlistavali s tran  za stran jo , in za one, 
ki je  ne bojo; dalje: osebni podatki so zm eraj zanim ali zdrav­
nika, m iličnika in tako naprej v nedogled do našega dragega 
župnika, ki bi m e ra je  danes cerkveno poročil kot ju tri.
Sploh pa, m oji srečni bralci, ne bodite trapasti in ne  sčen- 
ča jte  prvi kiklji, ki jo srečate na  vlaku, avtobusu in ostalih 
prevoznih sredstvih, kdo in  kaj ste. Ker, da vam  povem, ta ­
kele gospe, našm inkane kot kakšen lep čevelj, brezbrižne kot 
gnila goba sredi gm ajne, kom aj čakajo, da se zapleto v tako 
volno, kot smo mi. Z akaj? Zato k er začno plesti svojo kilo­
m eter dolgo nogavico radovednosti. In potlej bo prem alo, 
kdo in kaj ste  — recimo učenec VIII. a. Takale razpadajoča 
goba te  km alu zaplete v kakšen izreden vzorček svojega ple­
ten ja , to  pa z domačimi besedam i pomeni, da se te  polasti 
kot tvo ja  m am a, ki im a za to popolno pravico, nim a pa takale 
zradovedena, nagnita  goba, ki se iz dolgočasja prevaža po 
naših cestah na katero  izmed številnih klinik.
Samo še tole, m oji srečni bralci: se vozim enkra t na eno 
izmed tistih  veleklinik, da mi naravnajo  zobe v goflji. S tra­
šno, vam  rečem. Moja m am a, ki je  doum ljivo šaljiva, bolj 
kot moj oče ali celo Toto, je  bila vsa iz sebe, ko sem odhajal. 
Zaželela m i je, da bi m i tam  sprešali moj dolgi, lažnivi jezik 
v štiriperesno deteljico. Si lahko m islite, kako navdušen sem 
odhajal, če ti lastna m ati navrže tako  popotnico. Hvalabogu, 
da sem čez če trt u re  zapustil našo kuhinjo.
Skočim v tisti avtobus.
Z aradi tega vam  vse to  pripovedujem .
. . .  sedež . . .  sedež . . .  iščem. Ti naši avtobusi so polni, tud i ka­
d ar so prazni. So pa natlačeni z vonji onih, ki so se p re jšn ji 
teden vozili z njim i.
. . .  iščem, iščem. Najdem . Sam  zraven okna. Lepo se vidi ven 
skozi šipo, ki že ni bila oprana cel mesec. K akor da so oživeli 
ljud je  z onega sveta. Obrazi ljud i tam  zunaj se spotegujejo 
v rilce divjih  m erjascev. Res, skozi te  šipe zagledaš sredi na­
ših m est o rangutana, ki išče bolho.
No, in tako naprej.
A vtobus se polni z ljudm i. Eni smo stari, drugi m ladi. Lepi, 
grdi. Debeli, suhi. Sto stran i bi vam  lahko popisal s tem i 
čudesi. Mimo grede nekaj lepih punc. K akor da m e ne vidijo, 
ko da ni prostega sedeža zraven mene. Mene, ki sem danes 
zelo, zelo čeden, sploh ne vidijo. Otožno pogledujem  za njim i 
in prisluškujem  njihovim  nežnim  vzdihom. Vzdihujejo, kako 
je  vse zasedeno, kako je  vse zasedeno! P rav  res so nesram ne. 
Vidim, da vidijo, kako je  zraven m ene še en sedež prost, 
am pak nobena od teh  lepih m rh  ga noče z vzdihi in  ječanji 
zasesti. Vem zakaj.
Tudi jaz, če bi bil s fantovsko ra jo  navalil na  ta  um azani 
avtobus, ki s svojim i šipam i sprem inja fizionomijo tega sveta, 
ne bi za vse na svetu sedel zraven tako  lepe, ko t sem bil jaz.v_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ J

In tako  čakam , čakam. Ječa naših teles se polni. Zad so na­
valile m estne m lekarice s svojim i punklji. S svojim  klepetom , 
ki je  približno tak , ko t bi se k je  tolkli s koli.
Vsak tren u tek  m ora naša harm onika potegniti. U ra že kaže 
odhod. Nobena od tis tih  lepih ne bo sedla, vidim. N iti s po­
gledom. To je  hudič, m oji srečni bralci.
Tedaj pa . . .
— Ja, je, se oglasi za m ano s ta ri dečko, veteran  iz križarskih  
vojn.
Kaj je? ga jezno ošinem. Kaj je?  črkujem  besedi, v m islih se­
veda. S ta ri dečko pa  celo vstaja  in  s prstom , kot z m agne­
tizmom, usm erja  nekoga na p rosti sedež zraven mene.
M rzli smo, se stresem .
Tedaj p a . . .  Punpelj cunj oziroma nekakšnega reg ra ta  za ko­
ze p rile ti v m ore urejeno nedeljsko naročje.
Ne, to  je  pa svin jarija .
In šele zdaj se oglasi ženska, m orda je  bila nekoč celo moški:
— Podrž n ’malo!
Jasno, da držim . M oram. Na tako  ozkem prostoru  m oraš 
držati.
Bi ti, sem odm islil vanjo, že videla, kako bi te  jaz držal z u n a j!
— H vaala, se razleze po svojem  in  še po mojem  sedežu, vza­
m e punkelj in  m e gleda, k e r se držim  užaljeno.
Sem  lahko ali ne?
G ledam  naravnost. Naša harm onika se že pošteno stresa. 
Punce spredaj so pogledale nazaj in  se m i hahljajo . Kako 
se ne  bi! Jaz  bi se tudi.
M lekarica pa se vse bolj tišči obme. Hoče še moj sedež.
Ne! se ji  uprem . T rdno branim  posest sedeža. Zgradim  u trd ­
bo ob utrdbo. Postavim  kanone in zaukažem  salvo iz 88 mm 
kalibrov. Toda s tara  je  tu d i trda, strašno grajena. Iz baroč­
nega gradbenega m ateriala.
Stegno m i je  že p rav  zavrelo. Obliva ga znoj. M ravljinci ga 
napadajo. P rašičja rdečica.
Ne dam! vpijem  v sebi.
Tujega nočemo, svojega ne damo! sem nekje  bral, zdaj pa 
ponavljam .
S ta ra  tišči žnable vkup in  gleda naravnost, spodaj me pa 
m inira.
Ne dam! b ran im  svoj sedež. N iti pedi.
Kaj pa, se domislim, ali sploh čuti m oje stegno, ko je  pa tako 
zajetna kot kakšen grizli?
Voziva se že en lep čas. T reba bo kaj spregovoriti. T reba bo 
prenesti borbo na diplom atsko področje. Borec ta  spodaj sem 
postajal vse slabši. Pa se je, g lejte  no, p rva okorajžila ona 
in nastopila kot zunanji m inister p ravkar ustanovljene države. 
Tudi n jej, s tarem u rokoborcu, je  zm anjkovalo telesnih  moči. 
Kaj naj?  m e prešinja. Ali v diplom atski boj ali dalje v nožno 
prerivanje.
Nič. Sprejm em  dialog. Saj ga vse velesile.
— Veste, zvišam glas, ko da je  d rla vam e visoka vročica in 
m e kuha, ko da sem ta  pa  ta , s i n . . nekoga. Sin z veliko za­
četnico. Bila m e je nam reč vprašala, čigav sem. In ker sem 
hotel preč dobiti bitko, sem bil m nenja, da je  dobro užgati 
s kolom.
K akor oparjena se je  začela odm ikati. Njeno debelo, krasno 
stegno, ki bi ga bil vesel vsak kuhar, je  k a r skopnelo. Nič 
več ni posegalo po m ojem  prostoru. N jene oči pa so me bo­
ječe pogledovale. Hodila je  gor pa d ol po m eni in me vohala, 
če sem res to, za k a r se imam.
Sem, če rečem, sem si mislil zase. In k er sem imel na sebi svojo
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najkrasnejšo  obleko — nekoč je  bila tud i očetova — sem se 
brž napolnil z resničnim  duhovnim  bistvom  svojega sošolca, 
ki je  bil res Sin z veliko začetnico.
Stara, sem videl, je  nekaj zavohala na  meni. Ni ji bilo všeč 
to, da  se vozim k a r  z navadnim  avtobusom .
— Veste, sem se spet dvignil v  vročico. Oponašal sem svojega 
sošolca, ki je  nenehno živel v visoki tem pera tu ri, zlasti kadar 
se je  s kom  pogovarjal. Meni je  šlo to  zm eraj na vranico.
— Veste, sem spet odpel celo lestvico in  se u jel na zadnjem  
»ceju«, jaz sem  skrom en, k lju b  vsemu, da veste.
— Vidim, vidim, je  rek la  in  se še trd n e je  oprijela svoje trave  
v punklju .
— Dol, sem rekel in  vrgel pogled v  dirjajočo pokrajino, so 
me p ripelja li v m ercedesu, gor, sem rekel šoferju, se pa ti 
sam pelji.
— Aha, je  zanosljala soseda.
Jaz sem pa  lomil da lje  pecivo s svojim i usti. Tak glas nam reč 
zmeraj proizvedem , k ad ar se grem  kaj finejšega v človeški 
družbi.
— Veste, sem lom il pecivo, moj oče je  sicer t o . . . ,  am pak 
nas lepo vzgaja.
— Vidim, je  rek la  s ta ra  in se še bolj odm aknila.
Zdaj pa sem jo jaz  napadel s svojim  stegnom. Da vidite, kako 
se je  skrčila!
Tako, tako, sem jo iskal, da bi se spet poljubila s kračam i. 
Nič več ne upa spraševati, vidim.
— M oja m am ica, spet začnem  z rahlobo v glasku, je  ta  čas 
na zasedanju OZN. K ratico sem povedal po angleško.
— Jaa?  vpraša glasno m lekarica in me gleda jako debelo. Tako 
nekako m e gleda k ak o r m oja razredničarka, k ad a r je  poslušala 
tistega Sina z veliko začetnico.
— Ja, rečem. Za Biafro se g re  zdaj. Koljejo se tisti zamorci, 
moja m am a pa  dela red.
— Ja, reče m lekarica. In  že je  spet na m eni s svojim  debelim  
pogledom, k i m e zbije po tleh.
— Je  pa ta  tvo ja  m am a, raztegne svoj glas, jako energična. 
In k er je  to  rek la  tako nalašč pretiravajoče glasno, se m i je  
zazdelo, da se m i posm ehuje, ozirom a da m i več ne verjam e. 
Ker je  bil šele začetek neverje tja , pohitim  z laganjem .
— Oče in  jaz jo pogrešava, rečem. New Y ork n i Divača. Res, 
da se v  Divačo voziš tr i  u re  z ljub ljanske sm eri, in  natančno 
potrebuješ tud i tr i u re  iz New Y orka v Jugoslavijo. Do Divače, 
zasičem, da m e ne  bi slišal sprevodnik, je  potreben tak le  se­
kret, iz  New Y orka pa reaktivec — zzzz zabrnim  in poletim  
z dvem a prstom a. Me razum ete?
— Ma, se naštu li, kaj bi ne. Sen slišala ane drugačne besede 
an sen jih  spom injala.
Hotela je  reči, da jih  je  kapirala.
Včasih, m oji srečni bralci, bom tudi kaj prevedel iz slovenšči­
ne v  slovenščino. To m i boste m orali oprostiti.
Vozila sva se že nad eno uro  skupaj. Jaz  sem govoril, govoril. 
Polnil sem njeno počasno pam et z neum nostm i, k er je  začela 
resno dvom iti o m oji povesti, kdo sem. In zame bi se končalo 
jako neugodno, če bi še kako uro  dlje nadaljevala v isto smer. 
Toda s spretnostjo  m ojega daru , ki ga im am  pričvrščenega v 
ustih  in  se im enuje jezik, sem  zdržal n jen  hudi dvom, da me 
ni napadel. P repričan  sem, da bi m e m lekarica tako stisnila, 
da bi bil v tren u tk u  sir.
A vožnje zanjo je  bilo že konec. Bil sem vesel, da se je  zba­
sala s svojim  punkljem  dol. O ddahnil sem se. Besen sem bilC_______________

le še na tiste  tam  spredaj, ki so požvrgolevale s svojim  
smehom.
No, povedati sem m islil nekaj drugega, pa sem se žal zaple­
tel v to nesrečno, a resnično m lekarico. Povedati sem hotel, 
da te  takale  sopotnica, če dovoliš, strese iz hlač. Vse potegne 
s tebe, če zna. Znajo pa vse, ko se en k ra t približajo štiride­
setem u letu. Sprašujejo  tako vztrajno  in nevznem irljivo, da 
poveš vse o svojih v rlih  starših  in o sebi. Tudi to, k je  sta  se 
spoznala, preden sta dobila tebe. Pa tak e  klobase v nedogled, 
saj razum ete. Pika.
Toda m oja srčna želja, m oje večne san ja rije  so bile, bojo: p isati 
knjigo. N apisati tako, kot jih  piše naš F rance Bevk. Ki bi jo 
potlej natisnili. Zgoraj bi bilo m oje im e: Igor Ceč, ali: Igor 
Ceče-Džingiskan. K anček psevdonim a je  zm eraj lepo. Spodaj 
pod imenom pa: Trgovec H enrik  na  pohodu, zbrana dela 
Igorja Ceča-Džingiskana. Ne: Igor Ceč-Evgenio G rande: PO­
TUJOČA MISEL. Ne: Igor C eč-Javom išk i: HUDI BO JI V IN­
D IJI, resnična pripoved trgovca z okli in  srebrnino. Skratka, 
nekaj takega, da bi od napetosti pokala tud i telesa tistih , ki 
bi knjigo brali. In potlej, ko bi bila n a tisn jena  in bi jo  imeli 
že na vsakem  vogalu (brale bi jo tud i te, ki se niso hotele 
usesti na prosti sedež), bi jaz hodil tam  okoli in poslušal hvale. 
Zanalašč bi rekel: — Ta knjiga je  zanič.
— Oo, bi se vznem irili in  odvrnili obraze s stran i, ki bi jih  
spisal jaz. To pa ni res, to p a  ni res, bi ugovarjali.
— Ja, kdo je  pa skracal? bi vprašal.
— Spisal, bi me pohvalili m oji srečni bralci. Spisal jo  je  naš 
drugi Prešeren, genij, bi šepnili, Igor Ceč-Javorniški.
— A tako! bi se začudil. Bilo bi m i tako  toplo, ko t je  piščancu 
v jajčni lupini. Toplota je  res vse.
— To je  velik  pisatelj, bi m e hvalili m oji srečni bralci in se 
spet zatopili v H enrika, ki bi se napel v beton.
Potlej bi jih  vprašal takole iznenada, kot je  Bog A braham a:
— Ali ga poznate osebno?
N jihovi pogledi bi zatavali. Bili bi vijoličasti kot porojeni iz 
magnetizma.
— Ne, ne poznam o ga, bi rekli eni, drugi pa: ja, ja.
— Ali je  dom ačin? bi jih  vprašal.
— Je, bi rek li tis ti drugi. Sin domačega zdravnika je.
— O, bi rekel jaz, potlej pa ga hočem takoj spoznati, ta  hip. 
A genij pravite, da je?
— Genij, genij, bi ponavljali kot ruski zbor mužikov.
— A m pak se ga ne da videti, bi izstopil najlepši, najboljši 
bralec m ojih del.
— Zakaj ne? bi obstrm el jaz. Zrave tega lepega in pam etnega 
mužika, najboljšega bralca m ojih del, bi stale tud i one tr i  iz 
avtobusa, ki so se hahljale, ko je  s tara  vrgla nam e punkelj 
regrata.
— Zakaj ne? bi obstrm el jaz. Zraven tega lepega in pam etnega 
bi v rokah  d rh tela  m oja na tisoč in tisoč jezikov prevedena 
knjiga, nagrajena z Nobelovo in tako dalje  v nedogled kakor 
grški konjak  m etaxa, ki im a priznanj za en cel generalski 
život.
Am pak jaz bi rekel: — Berite! B erite dalje to lepo knjigo, 
ki jo  je  ta  pisatelj pisal s srčno krvjo.
Na Slovenskem, m oji srečni bralci, se vse piše s k rv jo  srca. 
In šele, ko po dolgem, jako razvlečenem  pisan ju  zm anjka te 
dragocene tekočine, pišemo rom ane s tinto.

Odlomek iz knjige Pavleta Zidarja »Pišem knjigo», ki je izšla v letošnji 
zbirki Prešernove družbe.
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JUGOBANKA
J u g o s lo v a n i

iz s e lje n c i po  s v e tu !

Yugoslav Bank for Foreign Trade 
R epresentative office 
500 F ifth  Avenue, Room No. 2133 
NEW YORK, N .Y . 10036 
Phone: BRYANT 9-4251-2

Yugoslav Bank for Foreign Trade 
R epresentative office 
W inchester House, 77 London Wall 
London, E. C. 2 
Phone: 01-588-7860

“O b N

Izkoristite bančne usluge, ki vam  jih  nudi JUGOBANKA s svojim i 13 podružni­
cami in  38 poslovnim i enotam i v vseh republiških  in  poslovnih središčih Jugosla­
vije, z devetim i predstavništv i v inozem stvu te r  z om režjem  korespondentskih 
odnosov z več ko t tisoč inozem skim i bankam i.
Ce svoja devizna sredstva, nam enjena za pomoč družini ali za kaj drugega, po­
šljete prek  Jugobanke, bodo le-ta  na naj h itre jši in  najbolj gotov način izplačana 
koristniku.
Ob povra tku  v domovino se za vse deviznodenarne posle kot odkup in  prodaja 
denarja, travelers in drugih  bančnih čekov te r  k red itn ih  pisem obrn ite  na ka­
terokoli poslovno enoto Jugobanke, na tisto, ki vam  je  k rajevno  najbližje in  va­
ša zahteva bo h itro  in  kvalitetno  izpolnjena.
Ce želite svoje prihranke ekonomično hraniti, odprite devizni račun pri eni od 
bančnih poslovnih enot, ki daje naslednje obresti:
5.5 % v devizah in  0,5 % v d in a rjih  na  vloženo glavnico
7.5 % v  devizah na vloženo glavnico, vezano dlje  od 13 mesecev.
Vloge so ta jn e  in  nedotakljive, zanje jam či Federacija. Devizni račun  lahko od- 
pro jugoslovanski izseljenci ne glede n a  to, kakšno državljanstvo imajo.
Na podlagi svojih deviznih prihrankov, lahko dobite d inarske k red ite  za nakup 
stanovanj pod ugodnim i pogoji. Z denarjem  vašega deviznega računa lahko pla­
čujete v Jugoslaviji in inozem stvu tako, da obvestite banko o vaših željah ali da 
pridete osebno.
Če im ate redne obveznosti za p lačevanje (vračanje posojila, zavarovanje, ali­
m entacije itd.) izvolite dati nalog Jugobanki in ona bo za vas opravila izpla­
čila iz vašega deviznega računa redno v danih  rokih.
Za vse potrebne inform acije se obrn ite  na eno od poslovnih enot Jugobanke ali 
na n jena predstavništva v tu jin i.
C entrala v  Beogradu, Ul. 7. Ju la  19. — 21.
Podružnica v Beogradu, M aršala T ita 11.
Podružnica v Zagrebu, Jurišičeva 22.
Podružnica v L jubljani, T itova 32, kakor tudi v Sarajevu, Skopju, Novem Sadu, 
na Reki, v Splitu, T itogradu in Kosovski Mitroviči.

PREDSTAVNIŠTVA V INOZEMSTVU:

NEW YORK: LONDON:

PARIS:
Banque Yougoslave pour le Com­
m erce E x terieu r 
B ureau de R eprésentation 
40, Rue de Francois 1er 
PARIS 8-e 
Phone: 225-69-29

MILANO:
Banca Jugoslava per il Commercio 
Estero
Ufficio de R eppresentanza 
Via F atebenefratelli 15/IV 
MILANO 20121 
Phone: 666-695

FRANKFURT/M :
Jugoslaw ische Bank fü r 
A ussenhandel 
R epräsentanz F rankfurt/M  
K aiserstrasse 5/V 
6 FRANKFURT/M 
Phone: 28-59-57

MOSCOW:
B. O rdinka 72 
MOSCOW 
Phone: 233-86-67

PRAHA:
Zastupitelstvo Y ugobanky 
H avanska 8/III 
PRAHA 7 
Phone: 376-618

TRIPOLI:
P. O. B. 1087 
TRIPOLI (Libya)
Phone: 39-556 j



Rojaki, ki potujete v Jugoslavijo in Evropo, 
zaupajte se nam!

TRANSTUR IST
vam nudi vse vrste turističnih uslug —  prevoze in izlete z last­
nimi najmodernejšimi avtobusi, hotelske rezervacije v lastnih 
in tujih hotelih, vse vrste vozovnic, karte za prireditve, lov in 
ribolov in druge.
CENTRALA: LJUBLJANA, Šubičeva ulica 1, telefon 20 136, telex 
YU ALPEX 34528
POSLOVALNICE: Ljubljana, Bled, Bohinj, Radovljica, Škofja Loka, 
Domžale, Piran.
Podrobnejše informacije v ZDA pri 
KOLLANDER WORLD TRAVEL. INC. 6419 St. Clair Ave. 
CLEVELAND, Ohio 44103, USA 
Zahtevajte prospekte!

Državna
založba
Slovenije

Cenjenim rojakom priporočamo

INEX RENTA CAR
Ljubljana, Titova 48, tel. 313-366, 322-581

Poslovalnice v Beogradu, Zagrebu, Karlovcu, Mariboru, Sarajevu, 

Mostarju, Bosanskem Brodu, Dubrovniku, Splitu, Zadru, Novem 

Sadu in na Reki.

zavarovalnica

SAVA
Poslovna enota LJUBLJANA

SKLEPA VSE VRSTE PREMOŽENJSKIH IN OSEBNIH ZAVAROVANJ

Zlasti priporoča zavarovanja, ki so danes potrebna vsakomur:

— življenjsko zavarovanje za primer doživetja in smrti —  za 
posameznike in družine

— zavarovanje proti posledicam telesnih nezgod v službi, za­
sebnem življenju in športu zaradi smrtne nezgode in trajne 
oziroma začasne nesposobnosti za delo —  za delovne ko­
lektive

— vse vrste transportnih zavarovanj
— zavarovanje splošne odgovornosti —  za delovne skupnosti
— kombinirano zavarovanje stanovanjskih premičnin —  za go­

spodinjstva.

P R I P O R O Č A  SE

ZAVAROVALNICA SAVA 
Poslovna enota LJUBLJANA 
Ljubljana, Miklošičeva c. 10 
telefon 321-243

vam nudi veliko izbiro slovarjev

Avsec O.: Esperantsko-slovenski slovar
(200 str., cena: pl. 10 din)

Bradač F.: Ceško-slovenski slovar
(740 str., cena: pl. 55 din)

Bradač F.: Latinsko-slovenski slovar
(612 str., cena: pl. 30 din)

Bradač F.: Slovensko-latinski slovar
(348 str., cena: pl. 30 din)

Grad-Škerlj-Vitorovič: Angleško-slovenski slovar
(1120 str., cena: pl. 65 din)

Grad A.: Špansko-slovenski slovar
(1006 str., cena: pl. 78 din)

Kotnik J.: Slovensko-angleški slovar
(832 str., cena: pl. 52 din)

Kotnik J.: Slovensko-italijanski slovar
(788 str., cena: pl. 50 din)

Kotnik J: Slovensko-ruski slovar
(820 str., cena: pl. 38 din)

Kotnik J.: Slovensko-francoski slovar
(684 str., cena: pl. 68 din)

Pretnar J.: Rusko-slovenski slovar
(1000 str., cena: pl. 36 din)

Pretnar J.: Francosko-slovenski slovar
(836 str., cena: pl. 55 din)

Šebjanič F.: Madžarsko-slovenski slovar
(180 str., cena: pl. 7,50 din)

Tomšič F.: Nemško-slovenski slovar
(992 str., cena: pl. 70 din)

Tomšič F.: Slovensko-nemški slovar
(768 str., cena: pl. 42 din)

Šebjanič F.: Slovensko-madžarski slovar
(192 str., cena: pl. 28 din)

Pavlica J.: Frazeološki slovar v petih jezikih
(688 str., cena: pl. 19,50 din)

Slovenski pravopis (Sestavili: A. Bajec, R. Kolarič, L. Legiša, 
J. Moder, M. Rupel, A. Sovre, M. Šmalc, J. Šolar, F. Tom­
šič —  1056 str., cena: pus. 52 din)

Knjige dobite v vseh slovenskih knjigarnah. Naročila sprejema 
tudi uprava
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DRAGI ROJAKI, BRALCI RODNE GRUDE!
IMATE OTROKE. VNUKE, PRIJATELJE, ki govorijo, pišejo, berejo 
angleško, vi pa bi radi, da bi znali tudi vaš materin jezik in 
se tako lažje spoznali z domovino svojih prednikov?
To ne bo težko. Naročite zanje učbenik slovenskega jezika 
ZAKAJ NE PO SLOVENSKO, ki je namenjen angleško govorečim, 
ali pa jim dajte prebrati naslednji sestavek:

SLOVENE
BY

DIRECI
METHOD

The study course, entitled ZAKAJ NE PO SLOVENSKO -  
SLOVENE BY DIRECT METHOD, was issued by the Slo­
venska izseljenska matica in Ljubljana. It was written by 
Dr. Jože Toporišič, a member of the faculty of the Univer­
sity of Ljubljana.

This first contemporary study course of the Slovene language 
ZAKAJ NE PO SLOVENSKO -  SLOVENE BY DIRECT 
METHOD has been designed for everyone who wants to 
learn Slovene — for those who are partially familiar with 
the language and wish to improve it, and for those who 
desire to learn the Slovene language from the beginning. 
The study course js composed of six 45 RPM records of 
lessons in Slovene. The book of over 270 pages contains 
49 lessons and explanations of the Slovene language in 
English.
It is possible to use the book by itself; however, the use 
of the records helps considerably in the study method. The 
book also contains a dictionary of approximately 2000 words 
used in the text, and provides a vocabulary of current spo­
ken Slovene. Also included in the book are two indexes — 
subject and thematic — and a concise systematical grammar 
review.
Were your parents or ancestors Slovene? Are you planning 
to visit Slovenia? Are you studying Slavic languages? Do 
you have business connections with Slovene companies? This 
study course on records ZAKAJ NE PO SLOVENSKO — 
SLOVENE BY DIRECT METHOD will be of considerable 
help to you. Slovene is no more difficult than many other 
languages: all it takes is the desire to learn!
You may order the complete course ZAKAJ NE PO SLO­
VENSKO -  SLOVENE BY DIRECT METHOD by writing to:
Slovenska izseljenska matica,
Ljubljana, Cankarjeva l/II — Yugoslavia.
The price in Yugoslavia is 189 dinars.
The price in all foreign countries is 15.60 US dollars.
For larger orders ask for a discount. The regular registered 
mail rate is considered in the price; for air mail an addi­
tional charge is made. With larger orders, air mail freight, 
FOB to the nearest international airport to you, is considered 
in the price.
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TURISTIČNO
TRANSPORTNI
BIRO

ZDRUŽENO

ŽELEZNIŠKO

TRANSPO RTNO

PODJETJE

LJUBLJANA

s poslovalnicami v Ljubljani, Mariboru, Celju, Pulju in Postojni
POSEBEJ VAM PRIPOROČAMO:

— posreduje vse informacije o železniškem transportnem 
prometu,

— prireja skupinske izlete po Jugoslaviji in v inozemstvo,
— organizira posebne vožnje z motornimi vlaki, posebni­

mi vlaki in s posebnimi vagoni,
— prodaja železniške vozne karte, spalnike in ležalnike 

na domačih in tujih progah,
— rezervira sedeže in oddelke v viakih,
— preskrbi potne liste in vizume ter menja tujo valuto,
— nudi vse ostale turistične storitve.
FERŠPED, specializirana železniška špedicija
— posreduje vse informacije za prevoze blaga,
— organizira vse špediterske storitve pri blagovnih pre­

vozih.

— naše poslovne vlake, ki vam zagotavljajo 
zelo hiter in udoben prevoz na relacijah 
Ljubljana— Beograd, Pula— Zagreb, Mari­
bor— Rijeka, Ljubljana— Split. Ti vlaki 
imajo pri vožnji prednost pred vsemi dru­
gimi;

— avtovlake, ki povezujejo severno Evropo 
z Ljubljano, v notranjem prometu pa še 
Ljubljano s Splitom, Beogradom in Plo- 
čami.
Potovanje z avtovlaki je udobno in hitro, 
na c ilj pa boste prišli brez truda in spo­
čiti.

Ob obisku svoje domovine prepustite skrb za organizacijo prevoznih, turističnih in 
špediterskih storitev našim za to specializiranim organizacijam.
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